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NÁVOD K POUŽITÍ
DĚTSKÝ KOČÁREK

DĚKUJEME, ŽE JSTE SI ZAKOUPIL KOČÁREK ICON, ZNAČKY 
PETITE&MARS A PŘEJEME ŠŤASTNÉ CHVÍLE STRÁVENÉ 
S VAŠÍM MIMINKEM.

PŘED POUŽITÍM SI PROSÍM PŘEČTĚTE TENTO NÁVOD 
A USCHOVEJTE SI HO PRO PŘÍPADNÉ DALŠÍ POUŽITÍ. 

PŘED POUŽITÍM ODSTRANŇTE A ZAHOĎTE VŠECHNY 
PLASTOVÉ SÁČKY A ČÁSTI OBALU VÝROBKU NEBO JEJICH 
ASPOŇ USCHOVEJTE MIMO DOSAH DĚTÍ!

 UPOZORNĚNÍ
1. UPOZORNĚNÍ Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
2. UPOZORNĚNÍ Vždy používejte zádržný systém.
3. Nenechte dítě hrát si s tímto výrobkem!
4.	 Před	použitím	kočárku	s	korbičkou,	sedačkou	nebo	

autosedačkou	vždy	zkontrolujte,	zda	jsou	upínací	systémy	
správně	zajištěny!

5.	 Tento	výrobek	není	vhodný	při	běhání	nebo	bruslení!
6.	 Tato	sedačka	je	vhodná	pouze	pro	1	dítě	od	0	měsíců	do	4	let	 

do	maximální	hmotnosti	22	kg	podle	toho,	co	nastane	dříve.
7.	 Pro	děti	od	narození	do	přibližně	6-ti	měsíců	věku	se	musí	

kočárek	používat	v	konfiguraci	korbičky.
8.	 V	případě	použití	hlubokého	kočárku	je	výrobek	vhodný	pro	

dítě,	které	se	neumí	bez	pomoci	posadit,	převalit	a	nemůže	se	
samo	zvednout	na	ruce	a	kolena.	Maximální	hmotnost	dítěte	
v	hlubokém	kočárku	je	9	kg.

9. UPORZONENIE Mějte na paměti nebezpečí, které hrozí 
v blízkosti otevřených ohňů nebo zdrojů tepla, jako je 
elektrické nebo plynové topení, atp. Nikdy nenechávejte 
korbičku kočárku v blízkosti těchto zdrojů tepla
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10. UPOZORNENIE Zakoupíte-li matraci odděleně, vždy si 
ověřte, zda je vhodná pro daný výrobek. Nepoužívejte 
matraci vyšší než 10 mm.

11.	 Vždy,	když	do	kočárku	ukládáte	nebo	z	něj	vyjímáte	dítě,	musí	
být	brzdy	zajištěny!

12.	 Nepřetěžujte	košík!	Maximální	povolená	váha	3	kg!
13.	 Jakákoliv	taška	nebo	předmět,	zavěšený	na	rukojetích	a/nebo	

na	opěrce	zad	a/nebo	na	bocích	kočárku	může	ohrozit	stabilitu	
kočárku!

14.	 Nevozte	najednou	více	než	jedno	dítě!
15.	 Nepoužívejte	doplňky,	náhradní	díly	nebo	části,	které	nejsou	

dodávány	nebo	schváleny	výrobcem!
16.	 Po	odstranění	bezpečnostních	pásů	se	ujistěte,	zda	byly	znovu	

správně	protaženy	kotevními	body.	Délka	pásů	musí	být	znovu	
upravena.	Abyste	se	ujistili,	zda	jsou	pásy	správně	připevněny,	
posaďte	dítě	do	kočárku,	pásy	zapněte	a	silně	zatáhněte	za	jejich	
konce!

17.	 Před	montáží	výrobku	si	ověřte,	zda	nebyla	některá	součást	
poškozena	během	přepravy.	Pokud	ano,	výrobek	se	nesmí	
používat	a	musí	se	uložit	mimo	dosah	dětí!

18.	 Výrobek	nepoužívejte,	pokud	nějaká	jeho	část	chybí,	je	natržená	
nebo	poškozená!

19.	 Montáž	výrobku	musí	provést	výhradně	dospělá	osoba!
20.	 Tento	výrobek	smí	používat	výhradně	dospělá	osoba!
21.	 Při	úpravě	sedačky	kočárku	si	ověřte,	zda	se	pohyblivé	části	

kočárku	nemohou	dostat	do	kontaktu	s	tělem	dítěte!
22.	 Nepoužívejte	kočárek	na	schodech	a	eskalátorech:	mohli	byste	

nad	ním	snáze	ztratit	kontrolu.
23.	 Věnujte	zvýšenou	pozornost,	chcete-li	najet	na	chodník	nebo	na	

schod	nebo	z	nich	sjet!
24.	 Vždy,	když	se	zastavíte,	kočárek	zabrzděte!
25.	 Nikdy	výrobek	nezvedejte	za	držadlo,	pokud	je	v	něm	usazeno	

dítě!
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26.	 Nedovolte	dítěti,	aby	si	stoupalo	na	košík:	mohl	by	se	poškodit	
a	zranit	dítě	a	kočárek	by	se	mohl	převrátit!

27.	 Abyste	omezili	riziko	uškrcení,	nedávejte	dítěti	na	hraní	předměty	
na	šňůrkách,	ani	je	nenechávejte	v	jeho	blízkosti!

28.	 Necháte-li	kočárek	stát	dlouho	na	slunci,	počkejte	dokud	
nevychladne,	dříve	neždo	něj	znovu	usadíte	dítě!	Dlouhodobé	
vystavení	slunečním	paprskům	může	způsobit	vyblednutí	barev	
a	látek.

29.	 Pláštěnka	se	nesmí	používat,	pokud	není	připevněna	na	stříšku.	
Mohla	by	způsobit	udušení	dítěte!

30.	 Máte-li	na	kočárku	připevněnou	pláštěnku,	nikdy	nenechávejte	
kočárek	na	slunci,	pokud	v	něm	sedí	dítě!	Hrozí	nebezpečí	úpalu	
a	udušení!

31.	 Zabraňte	kontaktu	kočárku	s	mořskou	/	slanou	vodou;	způsobila	
by	jeho	rezivění!

32.	 Nepoužívejte	kočárek	na	pláži!
33.	 Pokud	kočárek	nepoužíváte,	umístěte	jej	mimo	dosah	dětí!
34.		UPOZORNĚNÍ	Abyste	předešli	zranění,	zajistěte,	aby	bylo	dítě	

při	rozkládání	a	skládání	tohoto	produktu	mimo.
35.		UPOZORNĚNÍ	Toto	sedátko	není	vhodné	pro	děti	mladší	6	

měsíců
36.		UPOZORNĚNÍ	Před	použitím	zkontrolujte,	zda	jsou	tělo	kočárku	

nebo	sedačka	nebo	upevňovací	zařízení	autosedačky	správně		
zapojeny.

37.		Nesmí	se	přidávat	žádná	další	matrace.
38.		Parkovací	zařízení	musí	být	zapnuto	při	umísťování	a	vyjímání	dětí
39.	 UPOZORNĚNÍ	Před	použitím	zkontrolujte,	zda	jsou	všechna	

uzamykací	zařízení	zajištěna.
40.	 Autosedačka	nebo	kočárek	nenahrazuje	dětskou	postýlku	nebo	

postel.	Pokud	vaše	dítě	potřebuje	spát	uložte	jej	do	vhodné	
vaničky	kočárku	nebo	postýlky.
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OZNAČENÍ UMÍSTĚNÍ OBRÁZKU

SEZNAM ČÁSTÍ A

1.	 Uchopení	rukojeti
2.	 Nastavovací	zámek
3.	 Tlačítko	pro	složení	kočárku
4.	 Rukojeť
5.	 Sedadlo
6.	 Zadní	část	konstrukce
7.	 Pojistka	proti	rozložení	kočárku
8.	 Zadní	kola
9.	 Tlačítko	pro	uvolnění	zadního	kola
10.	 Brzda
11.	 Přední	kola
12.	 Opěrka	na	nohy

13.	 Tlačítko	pro	uvolnění	předního	kola
14.	 Tlačítko	pro	odstranění	kol
15.	 Přední	část	konstrukce
16.	 Konstrukce	opěrky	nohou
17.	 Konstrukce	sedáku
18.		Tlačítka	pro	nastavení	opěrky	nohou
19.		Dětské	madlo
20.		Výbava	na	stříšku	kočárku
21.		Rám	stříšky	1
22.		Rám	stříšky	2
23.		Tlačítko	nastavení	opěrky	zad

ROZLOŽENÍ KOČÁKU B

UPOZORNĚNÍ	Aby	se	zabránilo	zranění,	zajistěte,	aby	se	dítě	zdržovalo	mimo	dosah	při	skládání	
a	rozkládání	kočárku.	
1.		 Uvolněte	pojistku	proti	rozložení	kočárku	B1.
2.		 Zvedněte	konstrukci	kočárku,	dokud	nebude	zcela	rozložena,	musíte	slyšet	zvuk	cvaknutí	B2.

MONTÁŽ A DEMONTÁŽ PŘEDNÍCH KOLEČEK C

UPOZORNĚNÍ Kola	jsou	v	samostatném	balení	mimo	konstrukci	kočárku.	Ujistěte	se,	že	toto	balení	
máte!	
1.	 Nasaďte	kolečka	na	přední	část	konstrukce,	dokud	neuslyšíte	zvuk	cvaknutí	C1.
2.		 Pro	odstranění	koleček	stiskněte	uvolňovací	tlačítko	a	vytáhněte	kolečko	z	konstrukce	kočárku	C2.
3.		 Abyste	kolečka	mohli	otáčet,	zatáhněte	za	páčku	na	předních	kolech	z	pozice	A	do	pozice	B.
 C3 – 4.
UPOZORNĚNÍ	Obě	kolečka	musí	být	vždy	současně	zajištěna,	nebo	volně	otočná!
UPOZORNĚNÍ	Než	začnete	kočárek	používat,	zkontrolujte,	zda	jsou	kolečka	správně	připevněna	ke	
konstrukci	kočárku.
UPOZORNĚNÍ MAXIMÁLNÍ TLAK V NAFUKOVACÍCH KOLEČKÁCH – 1,8 BAR

MONTÁŽ A DEMONTÁŽ ZADNÍCH KOLEČEK D

1.		 Pro	montáž	kolečka	nasaďte	kolečko	do	zadní	části	konstrukce	do	příslušejících	otvorů	D1.
2.		 Pro	demontáž	stiskněte	uvolňovací	tlačítko	a	kolečko	vytáhněte.

BRZDA E

UPOZORNĚNÍ	Vždy,	když	kočárek	zastavíte,	použijte	brzdu!	Nikdy	se	nevzdalujte	od	kočárku,	stojí-li	na	
svahu	a	je	v	něm	usazené	dítě,	i	když	jsou	kola	zabrzděna!
UPOZORNĚNÍ Po	použití	brzdy	zkontrolujte,	zda	jsou	brzdy	obou	zadních	kol	správně	zajištěny.
Chcete-li	kočárek	zabrzdit,	nohou	stiskněte	brzdu	směrem	dolů	E1.	Pro	odbrzdění	kočárku	zatlačte	
brzdu	směrem	nahoru	E2.
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SPORTOVNÍ SEDADLO F

1.		 Sedadlo	naklikněte	na	konstrukci	kočárku,	dokud	neuslyšíte	zvuk	cvaknutí	F1-2.
2.		 Pro	vyjmutí	sedadla	stiskněte	obě	tlačítka	na	bocích	konstrukce	a	sedadlo	vytáhněte	F3-4.
	 Sedadlo	je	otočné	–	lze	jej	používat	ve	směru	iv	protisměru	jízdy.

NASTAVENÍ STŘÍŠKY G

1.		 Stříšku	umístěte	do	příslušných	otvorů	na	boční	straně	konstrukce	G1.
2.		 Následně	stříšku	zazipujte	G2.
3.		 Zatažením	dopředu	nebo	dozadu	stříšku	nastavíte	do	požadované	polohy	G3.
4.		 Pomocí	zipu	můžete	stříšku	rozšířit	G4.

MADLO H

1.		 Nasaďte	madlo	do	příslušných	otvorů,	dokud	neuslyšíte	zvuk	cvaknutí	H1.
2.		 Pro	odstranění	madla	stiskněte	obě	tlačítka	současně	a	madlo	vytáhněte	H2

BEZPEČNOSTNÍ PÁSY I

1.		 Pro	upevnění	pásů,	veďte	ramenní	a	boční	pásy	směrem	k	magnetické	přezce	do	které	je	
zacvakněte	I1.

2.		 Pro	rozepnutí	pásů	stiskněte	tlačítko	na	magnetické	přezce,	abyste	uvolnili	pásy	I2.
UPOZORNĚNÍ Vždy používejte bezpečnostní pásy! K zajištění bezpečnosti dítěte používejte 
všech 5 bodů upnutí bezpečnostních pásů.

OPĚRKA NOHOU J

Opěrku	nohou	vložte	do	příslušných	otvorů,	dokud	neuslyšíte	zvuk	cvaknutí	J1-2.	Následně	stiskněte	
obě	tlačítka	na	stranách	opěrky,	abyste	ji	nastavili	do	požadované	polohy	J3,	a	upněte	potah	suchými	
zipy	ze	spodní	strany.

NASTAVENÍ ZÁDOVÉ OPĚRKY K

Pro	nastavení	zádové	opěrky	jednoduše	zatáhněte	za	páku,	která	se	nachází	na	zadní	straně	sedadla	
K1,	a	sklopte	sedadlo	do	požadované	polohy.	Uvolněním	páky	se	sedadlo	zablokuje	do	jedné	ze	tří	
poloh.

NASTAVENÍ RUKOJETI L

Uvolněte	zámky	na	obou	stranách	konstrukce	a	zatáhněte	nebo	zatlačte	rukojeť	do	požadované	výšky	
L1-2.	Rukojeť	je	správně	nastavena	a	zajištěna	pokud	uslyšíte	zvuk	cvaknutí.

SKLÁDÁNÍ KOČÁKU M

Kočárek	lze	složit	ve	směru	jízdy.	Před	složením	kočárku	zkontrolujte,	zda	jsou	přední	kola	odblokována.	
Nadzvedněte	zámek M1	(umístěný	na	pravé	straně	konstrukce)	a	současně	potáhněte	obě	páčky	pro	
uvolnění	rámu	M2	směrem	k	sobě	až	na	doraz.	Zatlačte	na	rukojeť	směrem	dolů	M3	abyste	kočárek	
zcela	složili	M4.
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VANIČKA KOČÁKU

 UPOZORNĚNÍ
1. UPOZORNĚNÍ Vždy používejte na rovném a suchém 

povrchu.
2.  UPOZORNĚNÍ Nedovolte dětem hrát si s tímto produktem
3.  UPOZORNĚNÍ Nikdy nepoužívejte tento produkt
  pokud je některá jeho část poškozena nebo chybí.
4.  UPOZORNĚNÍ Vanička je vhodná pouze pro děti, které 

nemohou samostatně sedět nebo se plazit. Maximální 
hmotnost dítěte ve vaničce - 9KG!

5.  Používejte pouze náhradní díly, které jsou schváleny 
výrobcem.

6.  Nepoužívejte v blízkosti ohně a v blízkosti tepelných zdrojů.
7.  Před přenášením ale zvedáním vaničky se ujistěte, že jsou 

rukojeti ve správné poloze a jsou zajištěny
8.  Hlava dítěte ve vaničce by nikdy neměla být nižší než jeho 

tělo.
9.  Nepřidávejte další matraci.
10.  UPOZORNĚNÍ Používejte pouze na pevném, vodorovném 

a suchém povrchu.
11.  UPOZORNĚNÍ Nikdy nepoužívejte tento produkt na 

vyvýšených površích.
12.  Rukojeť a spodní část přenosné vaničky by se měly 

pravidelně kontrolovat, zda nevykazují známky poškození 
nebo opotřebování.

13.  Pečovatel by si měl uvědomit nebezpečí udeření dítěte. při 
procházení dveřmi.

14.  Nenechávejte v kočárku nic, co by mohlo představovat 
nebezpečí udušení, naprvé, polštáře
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POUŽITÍ A INSTALACE VANIČKY N

1.	 Zatlačte	kovové	části	konstrukce	směrem	ven,	dokud	nezapadnou	na	místo	N1.
2.		 Zazipujte	zipy	na	vaničce	abyste	textilní	část	připevnili	ke	konstrukci	vaničky	N2 -3.
UPOZORNĚNÍ Vnější	textilní	část	vaničky	můžete	vyjmout	ven	a	vyprat.
3.		 Vaničku	spojte	se	stříškou	pomocí	zipu	N4.
4.		 Do	vaničky	vložte	matraci	N5.
5.		 Nasaďte	madlo	do	příslušných	otvorů,	dokud	neuslyšíte	zvuk	cvaknutí	N6.	Pro	odstranění	madla	

stiskněte	současně	obě	tlačítka	na	boční	straně	vaničky	a	madlo	vytáhněte	N7.
6.		 Nasaďte	na	vaničku	kryt	N8.
7.		 Pomocí	zipu	otevřete	nebo	zavřete	prodlužovací	část	stříšky	N9-10.
8.		 Pro	uvolnění	rukojeti	odblokujte	zámky	nastavení	výšky	na	obou	stranách	rukojeti.	Nastavte	rukojeť	

na	požadovanou	výšku	a	rukojeť	zajistěte	N11-12.
9.		 Vaničku	zacvakněte	do	příslušných	otvorů	na	bočních	stranách	konstrukce,	dokud	neuslyšíte	zvuk	

cvaknutí	N13-14.
10.		Stiskněte	obě	tlačítka	na	stranách	konstrukce	abyste	vaničku	mohli	vyjmout	ven	N15-16.
UPOZORNĚNÍ Vaničku nikdy nepřenášejte uchopenou za stříšku N17! Vždy přenášejte vaničku 
za správně zajištěné madlo N18.

MAXI-COSI ADAPTÉR O

1.		 Vložte	adaptér	autosedačky	O1-2	do	příslušných	otvorů	na	bočních	stranách	konstrukce
	 kočárku	O3-4,	dokud	neuslyšíte	zvuk	cvaknutí,	abyste	se	ujistili,	že	oba	adaptéry	jsou	správně	

zajištěny
2.		 Následně	naklikněte	autosedačku	na	adaptéry	O5.	Zkontrolujte,	zda	je	autosedačka	správně	

zajištěna.
3.		 Stisknutím	obou	tlačítek	O6-7	uvolněte	autosedačku	s	adaptéry	z	kočárku.
4.		 Potom	stiskněte	obě	tlačítka	na	adaptérech	O8-9	abyste	uvolnili	funkci	uzamčení	a	uvolnili	adaptér.
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ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ
Tento	produkt	pravidelně	kontrolujte.	Čištění	a	údržbu	musí	provádět	výhradní	dospělá	osoba.	Vnitřní	
potah	vaničky	lze	odejmout	a	prát.	Látkový	potah	kočárku	čistěte	vlhkým	hadříkem	a	neutrálním	mýdlem.	
Plastové	části	otřete	vlhkým	hadříkem.	Pokud	se	kovové	části	dostanou	do	kontaktu	s	vodou	usušte	
je,	abyste	předešli	rezivění	produktu.	V	případě	potřeby	namažte	pohyblivé	části	olejem.	Pravidelně	
kontrolujte	plastové	části,	zda	nejsou	znečištěné	nebo	poškozené.	Kočárek	uchovávejte	na	suchém	
místě.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
1.		 záruční	doba	je	24	měsíců̊	od	data	prodeje
2.		 záruka	se	vztahuje	na	vady	materiálu	způsobené	výrobcem,	které	se	projeví	v	záruční	době̌	
3.		 při	uplatnění	záruky	předložte	s	výrobkem	řádně	vyplněný	záruční	list	nebo	doklad	o	koupi	
4.		 výrobek	musí	být	používán	výhradně	k	tomu	účelu,	pro	který	byl	vyroben
5.		 výrobek	musí	být	řádně	skladován,	ošetřován	a	udržován
6.		 výrobek	musí	být	v	záruční	době	opravován	výhradně̌	v	záruční	opravně,	proto	se	obraťte	na
	 prodejnu,	kde	jste	jej	zakoupili
7.		 výrobek	je	nutno	dopravit	v	čistém	stavu	a	v	ochranném	obalu

ZÁRUKA SE NEVZTAHUJE NA
1.		 závady	vzniklé	nedodržováním	záručních	podmínek	
2.		 části	poškozené	běžným	fyzickým	opotřebením
3.		 roztržený,	proděravý	nebo	vytržený	potah
4.		 vytržené	upínací	části,	pásy	a	druky
5.		 mechanické	poškození	způsobené	nesprávným	používáním
6.		 zatečení	potahu	v	důsledku	praní	nebo	deště	a	jeho	vyblednutí
7.		 ztrátu	barvy	způsobenou	čištěním,	třením	na	silně	namáhaných	místech	a	vyblednutím	způsobeným	

silným	slunečním	zářením
8.		 škody	způsobené	rezivěním	při	nedostatečné	péči



NÁVOD NA POUŽITIE
DETSKÝ KOČÍK

ĎAKUJEME, ŽE STE SI ZAKÚPILI KOČÍK ICON, ZNAČKY 
PETITE&MARS A PRAJEME ŠŤASTNÉ CHVÍLE STRÁVENÉ 
S VAŠIM BÁBÄTKOM.

PRED POUŽITÍM SI PROSÍM PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD 
A USCHOVAJTE SI HO PRE PRÍPADNÉ ĎALŠIE POUŽITIE. 
UPOZORNENIA: 

PRED POUŽITÍM ODSTRÁŇTE A ZAHOĎTE VŠETKY 
PLASTOVÉ VRECKÁ A ČASTI OBALU VÝROBKU ALEBO ICH 
ASPOŇ USCHOVAJTE MIMO DOSAHU DETÍ!

 UPOZORNENIE
1.  UPOZORNENIE Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.
2.  UPOZORNENIE Vždy používajte zádržný systém.
3. Nenechajte dieťa hrať sa s týmto výrobkom!
4.	 Pred	použitím	kočíka	s	vaničkou,	sedačkou	alebo	autosedačkou	

vždy	skontrolujte,	či	sú	upínacie	systémy	správne	zaistené!
5.	 Tento	výrobok	nie	je	vhodný	pri	behaní	alebo	korčuľovaní!
6.	 Táto	sedačka	je	vhodná	len	pre	1	dieťa	od	0	mesiacov	do	4	

rokov	do	maximálnej	hmotnosti	22	kg	podľa	toho,	čo	nastane	
skôr.

7.	 Pre	deti	od	narodenia	do	približne	6-tich	mesiacov	veku	sa	musí	
kočík	používať	v	konfigurácii	vaničky.

8.	 V	prípade	použitia	hlbokého	kočíka	je	výrobok	vhodný	pre	
dieťa,	ktoré	sa	nevie	bez	pomoci	posadiť,	prevaliť	a	nemôže	sa	
samo	zdvihnúť	na	ruky	a	kolená.	Maximálna	hmotnosť	dieťaťa	
v	hlbokom	kočíku	je	9	kg.

9. UPOZORNENIE Majte na pamäti nebezpečenstvo, ktoré 
hrozí v blízkosti otvorených ohňov alebo zdrojov tepla, ako 
je elektrické alebo plynové kúrenie, atď. Nikdy nenechávajte 
vaničku kočíka v blízkosti týchto zdrojov tepla
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10. UPOZORNENIE Ak zakúpite matrac oddelene, vždy si 
overte, či je vhodný pre daný výrobok. Nepoužívajte 
matrac vyšší ako 10 mm.

11.	 Vždy,	keď	do	kočíka	ukladáte	alebo	z	neho	vyberáte	dieťa,	musia	
byť	brzdy	zaistené!

12.	 Nepreťažujte	košík!	Maximálna	povolená	váha	3	kg!	
13.	 Akákoľvek	taška	alebo	predmet,	zavesený	na	rukovätiach	a	/	

alebo	na	opierke	chrbta	a	/	alebo	na	bokoch	kočíka	môže	ohroziť	
stabilitu	kočíka!

14.	 Nevozte	naraz	viac	ako	jedno	dieťa!
15.	 Nepoužívajte	doplnky,	náhradné	diely	alebo	časti,	ktoré	nie	sú	

dodávané	alebo	schválené	výrobcom!
16.	 Po	odstránení	bezpečnostných	pásov	sa	uistite,	či	boli	znovu	

správne	pretiahnuté	kotviacimi	bodmi.	Dĺžka	pásov	musí	byť	
znovu	upravená.	Aby	ste	sa	uistili,	či	sú	pásy	správne	pripevnené,	
posaďte	dieťa	do	kočíka,	pásy	zapnite	a	silno	zatiahnite	za	ich	
konce!

17.	 Pred	montážou	výrobku	si	overte,	či	nebola	niektorá	súčasť	
poškodená	počas	prepravy.	Ak	áno,	výrobok	sa	nesmie	používať	
a	musí	sa	uložiť	mimo	dosahu	detí!

18.	 Výrobok	nepoužívajte,	ak	nejaká	jeho	časť	chýba,	je	natrhnutá	
alebo	poškodená!

19.	 Montáž	výrobku	musí	vykonať	výhradne	dospelá	osoba!
20.	 Tento	výrobok	smie	používať	výhradne	dospelá	osoba!
21.	 Pri	úprave	sedačky	kočíka	si	overte,	či	sa	pohyblivé	časti	kočíka	

nemôžu	dostať	do	kontaktu	s	telom	dieťaťa!
22.	 Nepoužívajte	kočík	na	schodoch	a	eskalátoroch:	mohli	by	ste	

nad	ním	ľahšie	stratiť	kontrolu.
23.	 Venujte	zvýšenú	pozornosť,	ak	chcete	nabehnúť	na	chodník	

alebo	na	schod	alebo	z	nich	zísť!
24.	 Vždy,	keď	sa	zastavíte,	kočík	zabrzdite!
25.	 Nikdy	výrobok	nezdvíhajte	za	držadlo,	pokiaľ	je	v	ňom	usadené	

dieťa!
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26.	 Nedovoľte	dieťaťu,	aby	si	stúpalo	na	košík:	mohol	by	sa	poškodiť	
a	zraniť	dieťa	a	kočík	by	sa	mohol	prevrátiť!

27.	 Aby	ste	obmedzili	riziko	uškrtenia,	nedávajte	dieťaťu	na	hranie	
predmety	na	šnúrkach,	ani	ich	nenechávajte	v	jeho	blízkosti!

28.	 Ak	necháte	kočík	stáť	dlho	na	slnku,	počkajte	kým	nevychladne,	
skôr	než	do	neho	znova	usadíte	dieťa!	Dlhodobé	vystavenie	
slnečným	lúčom	môže	spôsobiť	vyblednutie	farieb	a	látok.

29.	 Pláštenka	sa	nesmie	používať,	ak	nie	je	pripevnená	na	striešku.	
Mohla	by	spôsobiť	udusenie	dieťaťa!

30.	 Ak	máte	na	kočíku	pripevnenú	pláštenku,	nikdy	nenechávajte	
kočík	na	slnku,	ak	v	ňom	sedí	dieťa!	Hrozí	nebezpečenstvo	úpalu	
a	udusenia!

31.	 Zabráňte	kontaktu	kočíka	s	morskou	/slanou	vodou;	spôsobila	
by	jeho	hrdzavenie!

32.	 Nepoužívajte	kočík	na	pláži!
33.	 Ak	kočík	nepoužívate,	umiestnite	ho	mimo	dosahu	detí!
34.		UPOZORNENIE	Aby	ste	predišli	zraneniu,	zaistite,	aby	bolo	

dieťa	pri	rozkladaní	a	skladaní	tohto	produktu	mimo.
35.		UPOZORNENIE	Toto	sedadlo	nie	je	vhodné	pre	deti	mladšie	

ako	6	mesiacov
36.		UPOZORNENIE	Pred	použitím	skontrolujte,	či	sú	telo	kočíka	

alebo	sedačka	alebo	upevňovacie	zariadenia	autosedačky	
správne	zapojené.

37.		Nesmie	sa	pridávať	žiadny	ďalší	matrac.
38.		Parkovacie	zariadenie	musí	byť	zapnuté	pri	umiestňovaní	

a	vyberaní	detí
39.	 UPOZORNENIE	Pred	použitím	skontrolujte,	či	sú	všetky	

uzamykacie	zariadenia	zaistené.	
40.	 Autosedačka	alebo	kočík	nenahrádza	detskú	postieľku	alebo	

posteľ.	Ak	vaše	dieťa	potrebuje	spať	uložte	ho	do	vhodnej	
vaničky	kočíka	alebo	postieľky.
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OZNAČENIE UMIESTNENIA OBRÁZKU

ZOZNAM ČASTÍ A

1.		 Uchopenie	rukoväte	
2.		 Nastavovací	zámok	
3.		 Tlačidlo	na	zloženie	kočíka	
4.		 Rukoväť	
5.		 Sedadlo	
6.		 Zadná	časť	konštrukcie	
7.		 Poistka	proti	rozloženiu	kočíka	
8.		 Zadné	kolesá	
9.		 Tlačidlo	na	uvoľnenie	zadného	kolesa	
10.		Brzda	
11.		Predné	kolesá	
12.		Opierka	na	nohy	

13.		Tlačidlo	na	uvoľnenie	predného	kolesa	
14.		Tlačidlo	na	odstránenie	kolies	
15.		Predná	časť	konštrukcie	
16.		Konštrukcia	opierky	nôh	
17.		Konštrukcia	sedadla	
18.		Tlačidlá	na	nastavenie	opierky	nôh	
19.		Detské	madlo	
20.		Výbava	na	striešku	kočíka	
21.		Rám	striešky	1
22.		Rám	striešky	2
23.		Tlačidlo	nastavenie	opierky	chrbta

ROZLOŽENIE KOČÍKA B

UPOZORNENIE	Aby	sa	zabránilo	zraneniu,	zabezpečte,	aby	sa	dieťa	zdržiavalo	mimo	dosahu	pri	
skladaní	a	rozkladaní	kočíka.	
1.		 Uvoľnite	poistku	proti	rozloženiu	kočíka	B1. 
2.		 Zdvihnite	konštrukciu	kočíka,	kým	nebude	úplne	rozložená,	musíte	počuť	zvuk	cvaknutia	B2.

MONTÁŽ A DEMONTÁŽ PREDNÝCH KOLIESOK C

UPOZORNENIE:	Kolesá	sú	v	samostatnom	balení	mimo	konštrukcie	kočíka.	Ubezpečte	sa,	že	toto	
balenie	máte!	
1.	 	Nasaďte	kolieska	na	prednú	časť	konštrukcie,	kým	nebudete	počuť	zvuk	cvaknutia	C1. 
2.		 Pre	odstránenie	koliesok	stlačte	uvoľňovacie	tlačidlo	a	vytiahnite	koliesko	z	konštrukcie	kočíka	C2. 
3.		 Aby	ste	kolieska	mohli	otáčať,	potiahnite	páčku	na	predných	kolesách	z	pozície	A	do	pozície	B.
 C3 – 4. 
UPOZORNENIE	Obe	kolieska	musia	byť	vždy	súčasné	zaistené,	alebo	voľné	otočné!	
UPOZORNENIE	Skôr	ako	začnete	kočík	používať,	skontrolujte,	či	sú	kolieska	správne	pripevnené	ku	
konštrukcii	kočíka.	
UPOZORNENIE MAXIMÁLNY TLAK V NAFUKOVACÍCH KOLIESKACH – 1,8 BAR

MONTÁŽ A DEMONTÁŽ ZADNÝCH KOLIESOK D

1.		 Pre	montáž	kolieska	nasaďte	koliesko	do	zadnej	časti	konštrukcie	do	prislúchajúcich	otvorov	D1.
2.		 Pre	demontáž	stlačte	uvoľňovacie	tlačidlo	a	koliesko	vytiahnite.	

BRZDA E

UPOZORNENIE	Vždy,	keď	kočík	zastavíte,	použite	brzdu!	Nikdy	sa	nevzďaľujte	od	kočíka,	ak	stojí	na	
svahu	a	je	v	ňom	usadené	dieťa,	aj	keď	sú	kolesá	zabrzdené!	
UPOZORNENIE	Po	použití	brzdy	skontrolujte,	či	sú	brzdy	oboch	zadných	kolies	správne	zaistené.	
Ak	chcete	kočík	zabrzdiť,	nohou	stlačte	brzdu	smerom	nadol	E1. Pre	odbrzdenie	kočíka	zatlačte	brzdu	
smerom	nahor	E2.
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ŠPORTOVÉ SEDADLO F

1.		 Sedadlo	nakliknite	na	konštrukciu	kočíka,	kým	nezačujete	zvuk	cvaknutia	F1-2. 
2.		 Pre	vybratie	sedadla	stlačte	obe	tlačidlá	na	bokoch	konštrukcie	a	sedadlo	vytiahnite	F3-4. 
	 Sedadlo	je	otočné	–	dá	sa	používať	v	smere	aj	v	protismere	jazdy.	

NASTAVENIE STRIEŠKY G

1.		 Striešku	umiestnite	do	príslušných	otvorov	na	bočnej	strane	konštrukcie	G1. 
2.		 Následne	striešku	zazipsujte	G2. 
3.		 Potiahnutím	dopredu	alebo	dozadu	striešku	nastavíte	do	požadovanej	polohy	G3. 
4.		 Pomocou	zipsu	môžete	striešku	rozšíriť	G4.

MADLO H

1.		 Nasaďte	madlo	do	príslušných	otvorov,	kým	nebudete	počuť	zvuk	cvaknutia	H1. 
2.		 Pre	odstránenie	madla	stlačte	obe	tlačidlá	súčasne	a	madlo	vytiahnite	H2.

BEZPEČNOSTNÉ PÁSY I

1.		 Pre	upevnenie	pásov,	veďte	ramenné	a	bočné	pásy	smerom	k	magnetickej	pracke	do	ktorej	ich	
zacvaknite	I1. 

2.		 Pre	rozopnutie	pásov	stlačte	tlačidlo	na	magnetickej	pracke,	aby	ste	uvoľnili	pásy	I2. 
UPOZORNENIE Vždy používajte bezpečnostné pásy! Na zaistenie bezpečnosti dieťaťa 
používajte všetkých 5 bodov upnutia bezpečnostných pásov. 

OPIERKA NÔH J

Opierku	nôh	vložte	do	príslušných	otvorov,	kým	nebudete	počuť	zvuk	cvaknutia	J1-2.	Následne	stlačte	
obe	tlačidlá	na	stranách	opierky,	aby	ste	ju	nastavili	do	požadovanej	polohy	J3,	a	upnite	poťah	suchými	
zipsami	zo	spodnej	strany.	

NASTAVENIE CHRBTOVEJ OPIERKY K

Pre	nastavenie	chrbtovej	opierky	jednoducho	potiahnite	za	páku,	ktorá	sa	nachádza	na	zadnej	strane	
sedadla	K1,	a	sklopte	sedadlo	do	požadovanej	polohy.	Uvoľnením	páky	sa	sedadlo	zablokuje	do	jednej	
z	troch	polôh.

NASTAVENIE RUKOVÄTE L

Uvoľnite	zámky	na	oboch	stranách	konštrukcie	a	potiahnite	alebo	zatlačte	rukoväť	do	požadovanej	výšky	
L1-2.	Rukoväť	je	správne	nastavená	a	zaistená	ak	počujete	zvuk	cvaknutia.	

SKLADANIE KOČÍKA M

Kočík	je	možné	zložiť	v	smere	jazdy.	Pred	zložením	kočíku	skontrolujte,	či	sú	predné	kolesá	odblokované.	
Nadvihnite	zámok	M1(umiestnený	na	pravej	strane	konštrukcie)	a	súčasne	potiahnite	obidve	páčky	na	
uvoľnenie	rámu	M2	smerom	k	sebe	až	na	doraz.	Zatlačte	na	rukoväť	smerom	nadol	M3	aby	ste	kočík	
úplne	zložili	M4. 
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VANIČKA KOČÍKA

 UPOZORNENIE
1. UPOZORNENIE Vždy používajte na rovnom a suchom 

povrchu. 
2.  UPOZORNENIE Nedovoľte deťom hrať sa s týmto 

produktom 
3.  UPOZORNENIE Nikdy nepoužívajte tento produkt ak je 

niektorá jeho časť poškodená alebo chýba.
4.  UPOZORNENIE Vanička je vhodná iba pre deti, ktoré 

nemôžu samostatne sedieť alebo sa plaziť. Maximálna 
hmotnosť dieťaťa vo vaničke – 9KG! 

5.  Používajte iba náhradné diely ktoré sú schválené 
výrobcom. 

6.  Nepoužívajte v blízkosti ohňa a v blízkosti tepelných 
zdrojov. 

7.  Pred prenášaním ale dvíhaním vaničky sa uistite, že sú 
rukoväte v správnej polohe a sú zaistené 

8.  Hlava dieťaťa vo vaničke by nikdy nemala byť nižšie ako 
jeho telo. 

9.  Nepridávajte další matrac.
10.  UPOZORNENIE Používajte iba na pevnom, vodorovnom 

a suchom povrchu. 
11.  UPOZORNENIE Nikdy nepoužívajte tento produkt na 

vyvýšených povrchoch. 
12.  Rukoväť a spodná časť prenosnej vaničky by sa mali 

pravidelne kontrolovať, či nevykázajú známky poškodenia 
alebo opotrebovania. 

13.  Opatrovateľ by si mal uvedomiť nebezpečenstvo udretia 
dieťaťa, napr. pri prechádzaní dverami.

14.  Nenechávajte v kočíku nič, čo by mohlo predstavovať 
nebezpečenstvo udusenia, naprv, vankúše
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POUŽITIE A INŠTALÁCIA VANIČKY N

1.		 Zatlačte	kovové	časti	konštrukcie	smerom	von,	kým	nezapadnú	na	miesto	N1. 
2.		 Zazipsujte	zipsy	na	vaničke	aby	ste	textilnú	časť	pripevnili	ku	konštrukcii	vaničky	N2-3. 
UPOZORNENIE	Vonkajšiu	textilnú	časť	vaničky	môžete	vybrať	von	a	vyprať.	
3.		 Vaničku	spojte	so	strieškou	pomocou	zipsu	N4. 
4.		 Do	vaničky	vložte	matrac	N5. 
5.		 Nasaďte	madlo	do	príslušných	otvorov,	kým	nezačujete	zvuk	cvaknutia	N6.	Pre	odstránenie	madla	

stlačte	súčasne	obe	tlačidlá	na	bočnej	strane	vaničky	a	madlo	vytiahnite	N7. 
6.		 Nasaďte	na	vaničku	kryt	N8. 
7.		 Pomocou	zipsu	otvorte	alebo	zatvorte	predlžovaciu	časť	striešky	N9-10. 
8.		 Na	uvoľnenie	rukoväte	odblokujte	zámky	nastavenia	výšky	na	oboch	stranách	rukoväte.	Nastavte	

rukoväť	na	požadovanú	výšku	a	rukoväť	zaistite	N11-12.
9.		 Vaničku	zacvaknite	do	príslušných	otvorov	na	bočných	stranách	konštrukcie,	kým	nezapočujete	

zvuk	cvaknutia	N13-14. 
10.		Stlačte	obe	tlačidlá	na	stranách	konštrukcie	aby	ste	vaničku	mohli	vybrať	von	N15-16.
UPOZORNENIE Vaničku nikdy neprenášajte uchopenú za striešku N17! Vždy prenášajte 
vaničku za správne zaistené madlo N18.

MAXI-COSI ADAPTÉR O

1.	 Vložte	adaptér	autosedačky	O1-2	do	príslušných	otvorov	na	bočných	stranách	konštrukcie	kočíka	
O3-4,	pokiaľ	nezačujete	zvuk	cvaknutia,	aby	ste	sa	uistili,	že	oba	adaptéry	sú	správne	zaistené.	

2.		 Následne	nakliknite	autosedačku	na	adaptéry	O5.	Skontrolujte,	či	je	autosedačka	správne	zaistená.	
3.		 Stlačením	oboch	tlačidiel	O6-7	uvoľnite	autosedačku	s	adaptérmi	z	kočíka.	
4.		 Potom	stlačte	obe	tlačidlá	na	adaptéroch	O8-9 aby	ste	uvoľnili	funkciu	uzamknutia	a	uvoľnili	

adaptér.
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ÚDRŽBA A ČISTENIE
Tento	produkt	pravidelne	kontrolujte.	Čistenie	a	údržbu	musí	robiť	výhradné	dospelá	osoba.	Vnútorný	
poťah	vaničky	je	možné	odňať	a	prať.	Látkový	poťah	kočíku	čistite	vlhkou	handričkou	a	neutrálnym	
mydlom.	Plastové	časti	utrite	vlhkou	handričkou.	Ak	sa	kovové	časti	dostanú	do	kontaktu	s	vodou	
usušte	ich,	aby	ste	predišli	hrdzaveniu	produktu.	V	prípade	potreby	namažte	pohyblivé	časti	olejom.	
Pravidelne	kontrolujte	plastové	časti,	či	nie	sú	znečistené	alebo	poškodené.	Kočík	uchovávajte	na	
suchom	mieste.

ZÁRUČNÉ PODMIENKY
1.		 záručná	doba	je	24	mesiacov	od	dátumu	predaja
2.		 záruka	sa	vzťahuje	na	vady	materiálu	spôsobené	výrobcom,	ktoré	sa	prejavia	v	záručnej	dobe
3.		 pri	uplatnení	záruky	predložte	s	výrobkom	riadne	vyplnený	záručný	list	alebo	doklad	o	kúpe
4.		 výrobok	musí	byť	používaný	výhradne	na	ten	účel,	pre	ktorý	bol	vyrobený
5.		 výrobok	musí	byť	riadne	skladovaný	,	ošetrovaný	a	udržiavaný
6.		 výrobok	musí	byť	v	záručnej	dobe	opravovaný	výhradne	v	záručnej	opravovni,	preto	sa	obráťte	na	

predajňu,	kde	ste	ho	zakúpili
7.		 výrobok	je	nutné	dopraviť̌	v	čistom	stave	a	v	ochrannom	obale

ZÁRUKA SA NEVZŤAHUJE NA
1.		 závady	vzniknuté	nedodržiavaním	záručných	podmienok	
2.		 časti	poškodené	bežným	fyzickým	opotrebením
3.		 roztrhnutý,	prederavený	alebo	vytrhnutý	poťah
4.		 vytrhnuté	upínacie	časti,	pásy	a	cvoky
5.		 mechanické	poškodenie	spôsobené	nesprávnym	používaním
6.		 zatečenie	poťahu	v	dôsledku	prania	alebo	dažďa	a	jeho	vyblednutie
7.		 stratu	farby	spôsobenú	čistením,	trením	na	silne	namáhaných	miestach	a	vyblednutím	spôsobeným	

silným	slnečným	žiarením
8.		 škody	spôsobené	hrdzavením	pri	nedostatočnej	starostlivosti.



HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
BABAKOCSI

KÖSZÖNJÜK, HOGY MEGVÁSÁROLTA A PETITE&MARS 
ICON BABAKOCSIT, ÉS BOLDOG PILLANATOKAT KÍVÁNUNK 
A BABÁVAL.

KÉRJÜK, HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL EZEKET 
A HASZNÁLATI UTASÍTÁSOKAT, ÉS ŐRIZZE MEG A KÉSŐBBI 
HASZNÁLATRA.

HASZNÁLAT ELŐTT TÁVOLÍTSA EL ÉS DOBJA EL A TERMÉK 
CSOMAGOLÁSÁNAK MINDEN RÉSZÉT A MŰANYAG 
ZACSKÓT ÉS RÖGZÍTŐELEMEKET, VAGY LEGALÁBBIS 
TARTSA AZOKAT A GYERMEKEK ELŐL ELZÁRVA!

 FIGYELMEZTETÉS
1. FIGYELMEZTETÉS Soha ne hagyjon gyermeket felügyelet 

nélkül.
2. FIGYELMEZTETÉS Mindig használjon visszatartó 

rendszert.
3. Ne hagyja, hogy gyermeke ezzel a termékkel játsszon!
4.	 Mindig	ellenőrizze,	hogy	a	rögzítő	rendszerek	megfelelően	

rögzítve	vannak,	mielőtt	a	babakocsit	mózeskosárral,	
sportrésszel	vagy	autósüléssel	használná!

5.	 Ez	a	termék	nem	alkalmas	futáshoz	vagy	korcsolyázásnál!
6.	 Ez	az	ülés	csak	egy	0	hónapos	és	4	éves	kor	közötti,	legfeljebb	

22	kg-os	gyermek	számára	alkalmas,	attól	függően,	hogy	melyik	
következik	be	előbb.

7.	 Újszülött	kortól	körülbelül	6	hónapos	korig	a	babakocsit	
mózeskosaras	babakocsi-összeállításban	kell	használni.

8.	 Mély	babakocsi	esetén	a	termék	olyan	gyermek	számára	
alkalmas,	aki	nem	tud	felülni,	segítség	nélkül	átfordulni,	és	nem	
tudja	magát	négykézlábra	emelni.	A	gyermek	maximális	súlya	
mély	babakocsiban	9	kg.
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9. FIGYELMEZTETÉS Legyen tisztában a nyílt tűz vagy 
hőforrások, például elektromos vagy gázfűtőtestek stb. 
közelében való tartózkodás veszélyeivel. Soha ne hagyja 
a babakocsit ilyen hőforrások közelében

10.  FIGYELMEZTETÉS Ha külön vásárol matracot, mindig 
ellenőrizze, hogy az alkalmas-e a termékhez. Ne 
használjon 10 mm-nél magasabb matracot.

11.		A	gyermek	babakocsiba	helyezésekor	és	a	babakocsiból	való	
kivételekor	a	fékeknek	mindig	rögzítve	kell	lenniük!

12.		Ne	terhelje	túl	a	kosarat!	A	megengedett	maximális	súly	3	kg!
13.		A	babakocsi	tolókarjára	és/vagy	háttámlájára	és/vagy	oldalára	

felfüggesztett	táskák	vagy	tárgyak	veszélyeztethetik	a	babakocsi	
stabilitását!

14.		Egynél	több	gyermeket	egyszerre	ne	szállítson	a	babakocsiban!
15.		Ne	használjon	olyan	tartozékokat,	pótalkatrészeket	vagy	

alkatrészeket,	amelyeket	nem	a	gyártó	szolgáltatott	vagy	
engedélyezett!

16.		A	biztonsági	övek	eltávolítása	után	győződjön	meg	arról,	hogy	
azokat	a	megfelelő	rögzítési	pontokkal	rögzítették	vissza.	Az	
övek	hosszát	újra	be	kell	állítani.	Az	övek	helyes	rögzítéséről	való	
meggyőződéshez	ültesse	a	gyermeket	a	babakocsiba,	rögzítse	
az	öveket,	és	erősen	húzza	meg	a	végeket!

17.		A	termék	összeszerelése	előtt	ellenőrizze,	hogy	a	szállítás	során	
nem	sérültek-e	meg	alkatrészek.	Ha	igen,	a	terméket	nem	
szabad	használni,	és	gyermekek	számára	elérhetetlen	helyen	kell	
tárolni!

18.		Ne	használja	a	terméket,	ha	bármelyik	alkatrész	hiányzik,	
elszakadt	vagy	sérült!

19.		A	termék	összeszerelését	felnőtt	végezze!
20.		A	terméket	kizárólag	felnőtt	személy	használhatja!
21.		A	babakocsi	ülésének	beállításakor	ügyeljen	arra,	hogy	

a	babakocsi	mozgó	részei	ne	érintkezhessenek	a	gyermek	
testével!
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22.		Ne	használja	a	babakocsit	lépcsőkön	és	mozgólépcsőkön:	
könnyebben	elveszítheti	uralmát	felette.

23.		Fokozottan	figyeljen,	ha	járdára	vagy	lépcsőre	akar	fel-	vagy	
lehajtani!

24.		Mindig	fékezze	le	a	babakocsit,	ha	megáll!
25.		Soha	ne	emelje	fel	a	terméket	a	karfánál	fogva,	ha	gyermek	ül	

benne!
26.		Ne	engedje,	hogy	a	gyermek	a	kosárra	álljon:	ez	károsíthatja	

a	terméket	és	megsebesítheti	a	gyermeket,	és	a	babakocsi	
felborulhat!

27.		A	fulladás	veszélyének	csökkentése	érdekében	ne	adjon	
gyermekének	zsinóron	lévő	tárgyakat,	hogy	azokkal	játsszon,	és	
ne	hagyja	a	közelében!

28.		Ha	a	babakocsit	hosszabb	időre	a	napon	hagyja,	várja	meg,	
amíg	lehűl,	mielőtt	visszahelyezi	a	gyermeket!	A	hosszan	tartó	
napfénynek	való	kitettség	a	színek	és	a	szövetek	kifakulását	
okozhatja.

29.		Az	esővédőt	csak	akkor	szabad	használni,	ha	az	
a	napfénytetőhöz	van	rögzítve.	A	nem	megfelelő	rögzítés	
a	gyermek	fulladását	okozhatja!

30.		Ha	a	babakocsira	esővédő	van	erősítve,	soha	ne	hagyja	
a	babakocsit	a	napon,	amikor	gyermek	ül	benne!	Fennáll	
a	hőguta	és	a	fulladás	veszélye!

31.		Kerülje	a	babakocsi	érintkezését	tengeri/sós	vízzel;	ez	
rozsdásodást	okozhat!

32.		Ne	használja	a	babakocsit	a	homokos	tengerparton!
33.		Amikor	nem	használja	a	babakocsit,	helyezze	azt	a	gyermekek	

számára	elérhetetlen	helyre!
34.		FIGYELMEZTETÉS	A	sérülések	elkerülése	érdekében	

ügyeljen	arra,	hogy	a	gyermek	a	termék	összeszerelésekor	és	
szétszerelésekor	a	terméktől	távol	tartózkodjon.	

35.		FIGYELMEZTETÉS	Ez	az	ülés	nem	alkalmas	6	hónaposnál	
fiatalabb	gyermekek	számára.
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36.		FIGYELMEZTETÉS	Használat	előtt	ellenőrizze,	hogy	
a	babakocsi	váza	vagy	az	ülés,	illetve	az	autósülés	rögzítései	
megfelelően	csatlakoztatva	vannak-e.

37.		További	matrac	nem	adható	hozzá.
38.		A	gyermek	babakocsiba	helyezésekor	és	a	babakocsiból	való		

kivételekor	a	féknek	mindig	rögzítve	kell	lennie!
39.		FIGYELMEZTETÉS	Használat	előtt	ellenőrizze,	hogy	minden	

zárószerkezet	be	van-e	kapcsolva.
40.		Az	autósülés	vagy	babakocsi	nem	helyettesíti	a	kiságyat	vagy	

az	ágyat.	Ha	gyermekének	aludnia	kell,	helyezze	egy	megfelelő	
babakocsiba	vagy	kiságyba.

A KÉP HELYÉNEK MEGJELÖLÉSE 

ALKATRÉSZLISTA A

1.		 Tolókar	markolat	
2.		 Beállítózár	
3.		 Gomb	a	babakocsi	összecsukásához
4.		 Tolókar	
5.		 Ülés	
6.		 Vázszerkezet	hátsó	része
7.		 Biztosíték	a	babakocsi	szétnyílása	ellen	
8.		 Hátsó	kerekek	
9.		 Hátsó	kerék	kioldógomb	
10.		Fék	
11.		Első	kerekek
12.		Lábtartó

13.		Első	kerék	kioldógomb	
14.		Kerék	eltávolító	gomb	
15.		Vázszerkezet	elülső	része	
16.		Lábtartó	váz	
17.		Ülésszerkezet	
18.		Lábtartó	állítógombok	
19.		Biztonsági	karfa	
20.		Kiegészítők	a	babakocsi	napfénytetőhöz	
21.		Napfénytető	keret	1
22.		Napfénytető	keret	2
23.		Háttámla	állítógomb

BABAKOCSI SZÉTNYITÁSA B

FIGYELMEZTETÉS A	sérülések	elkerülése	érdekében	ügyeljen	arra,	hogy	a	gyermek	a	babakocsi	
összecsukásakor	és	szétnyitásakor	ne	legyen	a	közelben.	
1.		 Oldja	ki	a	babakocsi	szétnyílás	elleni	reteszét	B1. 
2.		 Emelje	fel	a	babakocsi	vázszerkezetét,	amíg	teljesen	ki	nem	nyílik,	hallania	kell	egy	kattanó	hangot	

B2.

ELSŐ KEREKEK BESZERELÉSE ÉS KIVÉTELE C

FIGYELMEZTETÉS	A	kerekek	különálló	csomagban	vannak,	a	babakocsi	vázán	kívül.	Győződjön	meg	
róla,	hogy	ez	a	csomag	megvan!
1.		 Helyezze	a	kerekeket	a	szerkezet	elejére,	amíg	nem	hallja	a	kattanó	hangot	C1. 
2.		 A	kerekek	eltávolításához	nyomja	meg	a	kioldógombot,	és	húzza	ki	a	kereket	a	babakocsi	

szerkezetéből	C2. 
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3.		 A	kerekek	elfordításához	húzza	az	első	kerekeken	lévő	kart	az	A	helyzetből	a	B	helyzetbe.	C3 – 4. 
FIGYELMEZTETÉS Mindkét keréknek egyszerre mindig reteszelve vagy szabadon 
forgathatónak kell lennie! 
FIGYELMEZTETÉS	A	babakocsi	használata	előtt	ellenőrizze,	hogy	a	kerekek	biztonságosan	rögzítve	
vannak-e	a	babakocsi	vázszerkezetéhez.
FIGYELMEZTETÉS MAXIMÁLIS NYOMÁS A FELFÚJHATÓ KEREKEKBEN - 1,8 BAR

HÁTSÓ KEREKEK BESZERELÉSE ÉS KIVÉTELE D

1.		 A	kerék	beszereléséhez	helyezze	a	kereket	a	váz	hátsó	részén	található	megfelelő	nyílásokba. D1.
2.		 Eltávolításhoz	nyomja	meg	a	kioldógombot,	és	húzza	ki	a	kereket.

FÉK E

FIGYELMEZTETÉS	Mindig	használja	a	féket,	amikor	megállítja	a	babakocsit!	Soha	ne	távolodjon	el	
a	babakocsitól,	ha	az	lejtőn	áll,	és	gyermek	van	benne,	még	akkor	sem,	ha	a	kerekek	fékezve	vannak!	
FIGYELMEZTETÉS	A	fék	használata	után	győződjön	meg	arról,	hogy	mindkét	hátsó	kerék	fékje	
megfelelően	rögzítve	van!
A	babakocsi	fékezéséhez	nyomja	lefelé	a	féket	a	lábával	E1.	A	fékezés	feloldásához	nyomja	a	féket	felfelé	
a	lábával	E2. 

SPORT ÜLŐKE F

1.		 Az	ülőkét	helyezze	a	babakocsi	vázra,	míg	a	kattanó	hangot	nem	hallja.	F1-2. 
2.		 Az	ülés	eltávolításához	nyomja	meg	mindkét	gombot	a	szerkezet	oldalán,	és	húzza	ki	az	ülést	F3-4. 
	 Az	ülés	megfordítható	-	előre	és	hátrafelé	is	használható.

NAPFÉNYTETŐ BEÁLLÍTÁSA G

1.		 Helyezze	a	napfénytetőt	a	vázszerkezet	oldalán	lévő	megfelelő	nyílásokba.	G1. 
2.		 Ezután	cipzárazza	be	a	napfénytetőt	G2. 
3.		 Húzza	előre	vagy	hátra	a	napfénytetőt	a	kívánt	pozícióba	G3. 
4.		 A	cipzár	segítségével	a	napfénytetőt	bővítheti	G4.

BIZTONSÁGI KARFA H

1.		 Helyezze	be	a	karfát	a	megfelelő	nyílásokba,	amíg	kattanó	hangot	nem	hall.	
2.		 A	karfa	eltávolításához	nyomja	meg	egyszerre	mindkét	gombot,	és	húzza	ki	a	karfát.

BIZTONSÁGI ÖVEK I

1.		 A	biztonsági	övek	bekapcsolásához	vezesse	a	váll-	és	az	oldalsó	öveket	a	mágneses	csat	felé,		
amelybe	bepattannak I1. 

2.		 Az	övek	lecsatolásához	nyomja	meg	a	mágneses	csaton	lévő	gombot	az	övek	kioldásához	I2. 
FIGYELMEZTETÉS Mindig használja a biztonsági öveket! A gyermek biztonsága érdekében 
használja mind az 5 biztonsági öv rögzítési pontot. 

LÁBTARTÓ J

Helyezze	be	a	lábtartót	a	megfelelő	nyílásokba,	amíg	a	kattogó	hangot	nem	hallja	J1-2.	Ezután	nyomja	
meg	a	lábtartó	oldalán	lévő	két	gombot,	hogy	a	kívánt	pozícióba	állítsa	J3,	és	rögzítse	a	huzatot	
a	tépőzárak	segítségével	alulról.	
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HÁTTÁMLA BEÁLLÍTÁSA K

A	háttámla	beállításához	egyszerűen	húzza	meg	az	ülés	hátulján	található	kart	K1,	és	döntse	az	ülést	
a	kívánt	pozícióba.	A	kar	elengedésével	az	ülés	a	három	pozíció	egyikébe	rögzül.

TOLÓKAR BEÁLLÍTÁSA L

Oldja	ki	a	szerkezet	mindkét	oldalán	lévő	reteszeket,	és	húzza	fel	vagy	nyomja	le	a	tolókart	a	kívánt	
magasságba	L1-2.	A	tolókar	akkor	van	megfelelően	beállítva	és	rögzítve,	ha	kattanó	hangot	hall.

BABAKOCSI ÖSSZECSUKÁSA M

A	babakocsi	a	menetiránynak	megfelelően	összecsukható.	A	babakocsi	összecsukása	előtt	ellenőrizze,	
hogy	az	első	kerekek	ki	vannak-e	reteszelve.	Emelje	fel	a	zárat	M1 (a	vázszerkezet	jobb	oldalán	
található),	és	egyszerre	húzza	maga	felé	mindkét	vázkioldó	kart	M2,	amíg	meg	nem	állnak.	Nyomja	lefelé	
a	fogantyút	M3	a	babakocsi	teljes	összecsukásához	M4. 

BABAKOCSI MÓZESKOSÁR

 FIGYELMEZTETÉS
1.  FIGYELMEZTETÉS Mindig sima, száraz felületen 

használja.
2.  FIGYELMEZTETÉS Ne engedje, hogy gyerekek játsszanak 

ezzel a termékkel
3.  FIGYELMEZTETÉS Soha ne használja ezt a terméket, ha 

bármelyik alkatrész sérült vagy hiányzik.
4.  FIGYELMEZTETÉS A mózeskosár csak olyan gyermekek 

számára alkalmas, akik nem tudnak önállóan ülni vagy 
kúszni. A gyermek maximális súlya a mózeskosárban - 
9KG! 

5.  Csak a gyártó által jóváhagyott pótalkatrészeket 
használjon.

6.  Ne használja tűz és hőforrások közelében. 
7.  A mózeskosár szállítása, vagy felemelése előtt győződjön 

meg arról, hogy a karfa a megfelelő helyzetben vannak és 
rögzítve vannak.

8.  A gyermek feje soha nem lehet alacsonyabban a baba 
testénél a mózeskosárban. 

9.  Ne helyezzen be még egy matracot. 
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10.  FIGYELMEZTETÉS Csak szilárd, vízszintes és száraz 
felületen használja.

11.  FIGYELMEZTETÉS Soha ne használja ezt a terméket 
megemelt felületeken.

12.  Rendszeresen ellenőrizni kell a hordozható kád 
fogantyúját és alját, hogy nincs-e rajta sérülés vagy kopás.

13.  A gondozónak tisztában kell lennie a gyermek 
megütésének veszélyével, pl. amikor belép az ajtón.

14.  Ne hagyjon semmit a babakocsiban, ami fulladásveszélyt 
jelenthet, először is a párnákat

A MÓZESKOSÁR HASZNÁLATA ÉS FELSZERELÉSE N

1.		 Húzza	kifelé	a	szerkezet	fémrészeit,	amíg	azok	be	nem	kattannak	a	helyükre	N1. 
2.		 A	mózeskosáron	lévő	cipzárak	segítségével	rögzítse	a	szövetrészt	a	mózeskosár	szerkezethez
 N2 -3. 
FIGYELMEZTETÉS	A	mózeskosár	külső	textil	része	eltávolítható	és	mosható.	
3.		 Cipzár	segítségével	csatlakoztassa	a	napfénytetőt	a	mózeskosárhoz.	N4. 
4.		 Helyezze	be	a	matracot	a	mózeskosárba.	N5. 
5.		 Helyezze	be	a	karfát	a	megfelelő	nyílásokba,	amíg	az	kattanó	hangot	nem	hallja	N6.	A	karfa	

eltávolításához	nyomja	meg	egyszerre	a	mózeskosár	oldalán	lévő	két	gombot,	és	húzza	ki	a	karfát	
N7. 

6.	 Helyezze	fel	a	mózeskosár	takarót	N8. 
7.		 Cipzár	segítségével	nyissa	vagy	zárja	a	napfénytető	meghosszabbított	részét.	N9-10. 
8.		 A	tolókar	magasságának	beállításához	oldja	ki	a	tolókar	mindkét	oldalán	lévő	magasságállítás	zárjait.	

Állítsa	be	a	tolókart	a	kívánt	magasságba,	és	rögzítse	a	tolókart.	N11-12.
9.		 Csatlakoztassa	a	mózeskosarat	a	vázszerkezet	oldalán	lévő	megfelelő	nyílásokba,	amíg	nem	hallja	

a	kattanó	hangot.	N13-14. 
10.		Nyomja	meg	a	szerkezet	oldalán	lévő	mindkét	gombot	a	mózeskosár	eltávolításához N15-16. 
FIGYELMEZTETÉS A mózeskosarat soha ne szállítsa a napfénytetőnél fogva 17! 
A mózeskosarat mindig a megfelelően rögzített karfánál fogva hordozza N18.

MAXI-COSI ADAPTER O

1.		 Helyezze	be	az	autósülés-adaptert	O1-2	a	babakocsi	vázszerkezet	oldalán	lévő	megfelelő	
nyílásokba	O3-4,	amíg	kattanó	hangot	nem	hall,	hogy	megbizonyosodjon	arról,	hogy	mindkét	
adapter	megfelelően	rögzült	

2.		 Ezután	csatlakoztassa	az	autósülést	az	adapterekre	O5.	Ellenőrizze,	hogy	az	autósülés	megfelelően	
rögzítve	van-e.	

3.		 Nyomja	meg	mindkét	gombot	O6-7,	hogy	az	autósülést	és	az	adaptereket	leoldja	a	babakocsiról.	
4.		 Ezután	nyomja	meg	mindkét	gombot	az	adaptereken	O8-9	a	rögzítő	funkció	feloldásához	és	az	

adapter	kioldásához.
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KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS
Rendszeresen	ellenőrizze	ezt	a	terméket.	A	tisztítást	és	karbantartást	csak	felnőtt	végezheti.	
A	mózeskosár	belső	huzata	eltávolítható	és	mosható.	A	babakocsi	szövetborítását	nedves	ruhával	és	
semleges	szappannal	tisztítsa	meg.	A	műanyag	részeket	nedves	ruhával	törölje	át.	Ha	a	fém	alkatrészek	
vízzel	érintkeznek,	szárítsa	meg	őket,	hogy	megakadályozza	a	termék	rozsdásodását.	Szükség	esetén	
kenje	be	a	mozgó	alkatrészeket	olajjal.	Rendszeresen	ellenőrizze	a	műanyag	alkatrészeket	szennyeződés	
vagy	sérülés	szempontjából.	A	babakocsit	száraz	helyen	tárolja.

JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK
1.		 A	jótállási	idő	24	hónap	az	eladás	napjától
2.		 A	garancia	a	gyártó	által	okozott	anyaghibára	terjed	ki	a	jótállási	idő	alatt.
3.		 A	garanciajegyhez	csatolja	a	kitöltött	jótállási	jegyet	és	a	vásárlást	igazoló	blokkot
4.		 A	terméket	kizárólag	arra	a	célra	használja,	amelyre	készült
5.		 A	terméket	tárolja,	kezelje	és	ápolja	megfelelően
6.		 A	garanciális	idő	alatt	a	terméket	csak	a	kijelölt	javítóműhelyben	lehet	javítani,	ezért	lépjen	

kapcsolatba	az	üzlettel,	ahol	vásárolta
7.		 A	terméket	tiszta	állapotban	és	védőcsomagolásba	kell	a	garanciális	javításra	átadni.

A GARANCIA NEM VONATKOZIK:
1.	 A	jótállási	feltételek	be	nem	tartásából	eredő	károkra.
2.		 A	normál	fizikai	elhasználódás	által	károsodott	alkatrészekre.
3.		 Szakadt,	kilyukasztott	kárpitra
4.		 Kitépett	csatok,	hevederek,	szegecsek	és	csapok
5.		 Nem	rendeltetésszerű	használatból	eredő	mechanikai	károsodásra.
6.		 Mosás	vagy	eső	által	beázott	huzat	és	a	színek	kifakulása
7.		 Tisztítás,	nagy	igénybevételnek	kitett	területeken	dörzsölés	okozta	színvesztés,	erős	napfény	okozta	

kifakulás.
8.		 A	gondozatlanság,	nem	megfelelő	karbantartás	miatti	rozsdásodás	okozta	károsodás.
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DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP WÓZKA ICON MARKI PETITE&MARS 
I ŻYCZYMY WAM WESOŁYCH CHWILI SPĘDZONYCH RAZEM 
Z DZIECKIEM.

PROSZĘ PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ PRZED 
UŻYCIEM I ZACHOWAĆ JĄ NA PRZYSZŁOŚĆ. 

PRZED UŻYCIEM WYJMIJ I WYRZUĆ WSZELKIE 
PLASTIKOWE TORBY ORAZ CZĘŚCI OPAKOWANIA 
PRODUKTU LUB PRZYNAJMNIEJ TRZYMAJ JE W MIEJSCU 
NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI!

 OSTRZEŻENIE
1.  OSTRZEŻENIE Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
2.  OSTRZEŻENIE Zawsze używaj systemu 

zabezpieczającego.
3. Nie pozwalaj dziecku bawić się tym produktem!
4.	 Przed	użyciem	wózka	z	gondolą,	siedziskiem	lub	fotelikiem	

samochodowym	zawsze	sprawdź,	czy	systemy	mocowania	są	
prawidłowo	zabezpieczone!

5.	 Ten	produkt	nie	nadaje	się	do	biegania	ani	jazdy	na	łyżwach!
6.	 Siedzisko	przeznaczone	jest	wyłącznie	dla	1	dziecka	w	wieku	od	

0	miesięcy	do	4	lat	lub	do	maksymalnej	wagi	22	kg,	w	zależności	
od	tego,	co	nastąpi	wcześniej.

7.	 W	przypadku	dzieci	od	urodzenia	do	około	6	miesiąca	życia	
wózek	należy	używać	w	połączeniu	z	gondolą.

8.	 W	przypadku	korzystania	z	gondoli	produkt	jest	odpowiedni	dla	
dziecka,	które	nie	jest	w	stanie	samodzielnie	siedzieć,	obracać	
się	oraz	podnosić	się	na	rękach	i	kolanach.	Maksymalna	waga	
dziecka	w	gondoli	wynosi	9	kg.

9. OSTRZEŻENIE Należy pamiętać o niebezpieczeństwach  
związanych z przebywaniem w pobliżu otwartego ognia  
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lub źródeł ciepła, takich jak ogrzewanie elektryczne lub 
gazowe itp. Nigdy nie zostawiaj wózka w pobliżu źródeł 
ciepła!

10. OSTRZEŻENIE Jeśli kupujesz materac osobno, zawsze 
sprawdź, czy jest on odpowiedni dla produktu. Nie należy 
używać materaca wyższego niż 10 mm.

11.		Hamulce	muszą	być	zabezpieczone	przy	każdym	wkładaniu		 	
i	wyjmowaniu	dziecka	z	wózka!

12.	 Nie	przeciążaj	kosza!	Maksymalna	dozwolona	waga	to	3	kg!
13.	 Jakakolwiek	torba	lub	przedmiot	zawieszony	na	rączkach	i/lub	

oparciu	i/lub	bokach	wózka	może	zagrozić	stabilności	wózka!
14.	 Nie	noś	więcej	niż	jedno	dziecko	na	raz!
15.	 Nie	używaj	akcesoriów,	części	zamiennych	ani	części,	które	nie	

zostały	dostarczone	lub	zatwierdzone	przez	producenta!
16.	 Po	zdjęciu	pasów	bezpieczeństwa	należy	upewnić	się,	że	zostały	

one	prawidłowo	przełozone	przez	punkty	mocowania.	Należy	
ponownie	wyregulować	długość	pasów.	Aby	mieć	pewność,	że	
pasy	są	prawidłowo	zapięte,	należy	posadzić	dziecko	w	wózku,	
zapiąć	pasy	i	mocno	pociągnąć	za	końce	pasów!

17.	 Przed	złożeniem	produktu	należy	sprawdzić,	czy	żadna	część	
nie	została	uszkodzona	w	transporcie.	Jeżeli	tak	się	zdarzy,	
produktu	nie	wolno	używać	i	należy	go	przechowywać	w	miejscu	
niedostępnym	dla	dzieci!

18.	 Nie	używaj	produktu,	jeśli	brakuje	jakiejkolwiek	części,	jest	ona	
podarta	lub	uszkodzona!

19.	 Montaż	produktu	może	przeprowadzić	wyłącznie	osoba	dorosła!
20.	 Produkt	może	być	używany	wyłącznie	przez	osobę	dorosłą!
21.	 Podczas	regulacji	siedziska	należy	zwrócić	uwagę,	aby	ruchome	

części	wózka	nie	miały	kontaktu	z	ciałem	dziecka!
22.	 Nie	używaj	wózka	po	schodach	i	schodach	ruchomych:	łatwiej	

możesz	stracić	kontrolę.
23.	 Zachowaj	szczególną	ostrożność,	jeśli	chcesz	wjechać	na	

chodnik	lub	stopień	lub	z	niego	zjechać!
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24.	 Zawsze	używaj	hamulca,	gdy	się	zatrzymujesz!
25.	 Nigdy	nie	podnoś	produktu	za	uchwyt,	gdy	siedzi	w	nim	dziecko!
26.	 Nie	pozwalaj	dziecku	stać	na	koszyku:	może	to	spowodować	

uszkodzenie	i	zranienie	dziecka,	a	wózek	może	się	przewrócić!
27.	 Aby	zmniejszyć	ryzyko	uduszenia,	nie	dawaj	dziecku	

przedmiotów	na	sznurkach	do	zabawy	ani	nie	zostawiaj	ich	w	
pobliżu	dziecka!

28.	 Jeśli	zostawiasz	wózek	na	słońcu	przez	dłuższy	czas,	
poczekaj,	aż	ostygnie,	zanim	ponownie	włożysz	dziecko	do	
wózka!	Długotrwała	ekspozycja	na	promienie	słoneczne	może	
powodować	blaknięcie	kolorów	i	tkanin.

29.	 Nie	wolno	używać	peleryny,	jeśli	nie	jest	ona	przymocowana	do	
czaszy.	Może	to	spowodować	uduszenie	dziecka!

30.	 Jeśli	masz	do	wózka	przyczepioną	pelerynę,	nigdy	nie	zostawiaj	
wózka	na	słońcu,	jeśli	siedzi	w	nim	dziecko!	Istnieje	ryzyko	udaru	
cieplnego	i	uduszenia!

31.	 Unikaj	kontaktu	z	wodą	morską/słoną;	spowoduje	to	rdzewienie	
wózka!

32.	 Nie	korzystaj	z	wózka	na	plaży!
33.	 Kiedy	nie	używasz	wózka,	umieść	go	poza	zasięgiem	dzieci!
34.		OSTRZEŻENIE	Aby	uniknąć	obrażeń,	podczas	rozkładania	

i	składania	produktu	należy	trzymać	dziecko	z	daleka.
35.		OSTRZEŻENIE	To	siedzisko	nie	jest	odpowiednie	dla	dzieci	

poniżej	6	miesięcy
36.		OSTRZEŻENIE	Przed	użyciem	sprawdź,	czy	korpus	wózka,	

siedzisko	lub	elementy	mocowania	fotelika	samochodowego	są	
prawidłowo	zamocowane.

37.		Nie	należy	dodawać	dodatkowego	materaca.
38.		Podczas	umieszczania	i	wyjmowania	dzieci	z	wózka,	hamulec	

musi	być	zawsze	włączony.
39.		OSTRZEŻENIE!	Przed	użyciem	sprawdź,	czy	wszystkie	

urządzenia	blokujące	są	włączone.
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40.		Fotelik	samochodowy	lub	wózek	nie	zastępuje	łóżeczka	ani	
łóżka.	Jeśli	Twoje	dziecko	potrzebuje	snu,	umieść	je	w	gondoli	
wózka	lub	w	łóżeczku.

A KÉP HELYÉNEK MEGJELÖLÉSE 

ALKATRÉSZLISTA A

1.		 Rączka
2.		 Blokada	ustawień
3.		 Przycisk	składania	wózka
4.		 Konstrukcja	rączki
5.		 Siedzisko
6.		 Tylna	część	konstrukcji
7.		 Zabezpieczenie	przed	rozłożenem	wózka
8.		 Tylne	koła
9.		 Przycisk	odblokowujący	tylne	koło
10.		Hamulec
11.		Koła	przednie
12.		Podnóżek

13.		Przycisk	odblokowujący	przednie	koło
14.		Przycisk	do	zdejmowania	kół
15.		Przednia	część	ramy
16.		Konstrukcja	podnóżka
17.		Konstrukcja	siedziska
18.		Przyciski	regulacji	podnóżka
19.		Pałąk
20.		Wyposażenie	dla	budki	wózka
21.		Rama	budki	1
22.		Rama	budki	2
23.		Przycisk	regulacji	oparcia

ROZKŁADANIE WÓZKA B

OSTRZEŻENIE	Aby	zapobiec	obrażeniom,	należy	upewnić	się,	że	dziecko	pozostaje	poza	zasięgiem	
podczas	składania	i	rozkładania	wózka.
1.		 Zwolnić	blokadę	rozkładania	wózka	B1.
2.		 Podnieś	konstrukcję	wózka	aż	do	całkowitego	rozłożenia,	powinnien	być	usłyszany	wyraźny	dźwięk	

kliknięcia	B2.

MONTAŻ I DEMONTAŻ PRZEDNICH KÓŁ C

UWAGA	Koła	znajdują	się	w	oddzielnym	opakowaniu	poza	konstrukcją	wózka.	Upewnij	się,	że	masz	
ten	pakiet!
1.		 Nałóż	koła	z	przodu	konstrukcji,	do	momentu	aż	usłyszysz	dźwięk	kliknięcia	C1.
2.		 Aby	zdjąć	koła	wciśnij	przycisk	zwalniający	i	wyciągnij	koło	z	konstrukcji	wózka	C2.
3.		 Aby	obrócić	koła,	pociągnij	dźwignię	na	przednich	kołach	z	pozycji	A	do	pozycji	B.	C3 – 4.
OSTRZEŻENIE Obydwa	koła	muszą	być	zawsze	albo	zabezpieczone	jednocześnie	albo	muszą	mieć	
swobodę	obrotu!
UWAGA:	Przed	rozpoczęciem	użytkowania	wózka	sprawdź	czy	koła	są	prawidłowo	przymocowane	do	
konstrukcji	wózka.
UWAGA MAKSYMALNE CIŚNIENIE W KOŁACH POMPOWANYCH – 1,8 BAR

MONTAŻ I DEMONTAŻ TYLNYCH KÓŁ D

1.		 Aby	zamontować	koło	umieść	je	w	tylnej	części	konstrukcji	w	odpowiednich	otworach	D1.
2.		 Aby	zdjąć,	naciśnij	przycisk	zwalniający	i	wyciągnij	koło.
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HAMULEC E

OSTRZEŻENIE	Za	każdym	razem,	gdy	zatrzymujesz	wózek,	używaj	hamulca!	Nigdy	nie	oddalaj	się	od	
wózka,	jeśli	stoi	on	na	pochyłości	z	siedzącym	w	nim	dzieckiem,	nawet	jeśli	hamulec	jest	w	użyciu!
OSTRZEŻENIE	Po	wciśnięciu	hamulca	należy	sprawdzić,	czy	hamulce	obu	tylnych	kół	są	prawidłowo	
załączone.
Jeśli	chcesz	zahamować	wózek,	wciśnij	hamulec	stopą	w	dół	E1.	Aby	zwolnić	wózek	przesuń	hamulec	
do	góry	E2. 

SIEDZISKO SPACEROWE F

1.		 Przymocuj	siedzisko	do	konstrukcji	wózka,	wciskając	do	momentu	aż	usłyszysz	dźwięk	kliknięcia	
F1-2.

2.		 Aby	zdjąć	siedzisko	wciśnij	oba	przyciski	znajdujące	się	po	bokach	konstrukcji	i	wysuń	siedzisko	
F3-4.

	 Siedzisko	jest	obrotowe	-	można	je	ustawić	zarówno	zgodnie	z	kierunkiem	jazdy,	jak	i	w	kierunku	
przeciwnym	do	kierunku	jazdy.

REGULACJA BUDKI G

1.		 Umieścić	budkę	w	odpowiednich	otworach	z	boku	konstrukcji	G1.
2.		 Następnie	zapnij	budkę	G2.
3.		 Pociągnij	budkę	do	przodu	lub	do	tyłu,	aby	ustawić	żądaną	pozycję	G3.
4.		 Za	pomocą	zamka	błyskawicznego	można	budkę	przedłużyć	G4.

PAŁĄK H

1.		 Włóż	pałąk	w	odpowiednie	otwory,	do	momentu	aż	usłyszysz	dźwięk	kliknięcia	H1.
2.		 Aby	zdjąć	pałąk	naciśnij	jednocześnie	oba	przyciski	i	wyciągnij	H2

PASY BEZPIECZEŃSTWA I

1.		 Aby	zapiąć	pasy,	poprowadź	pas	naramienny	i	boczny	w	stronę	klamry	magnetycznej,	w	którą	je	
należy	je	wpiąć I1.

2.		 Aby	odpiąć	pasy	wciśnij	przycisk	na	klamrze	magnetycznej,	co	spowoduje	rozpięcie	pasów I2.

PODNÓŻEK J

Włóż	podnóżek	w	odpowiednie	otwory,	do	momentu	aż	usłyszysz	dźwięk	kliknięcia	J1-2.	Następnie	
wciśnij	oba	przyciski	po	bokach	oparcia,	aby	ustawić	je	w	żądanej	pozycji	J3 i	zapnij	pokrycie	od	dołu	
rzepami.

REGULACJA OPARCIA K

Aby	wyregulować	oparcie	pociągnij	dźwignię	znajdującą	się	z	tyłu	siedziska	i	przechyl	siedzisko	do	
żądanej	pozycji	K1.	Zwolnienie	dźwigni	blokuje	siedzisko	w	jednej	z	trzech	pozycji.

REGULACJA RĄCZKI L

Zwolnij	blokady	po	obu	stronach	konstrukcji	i	pociągnij	lub	popchnij	rączkę	na	żądaną	wysokość L1-2. 
Rączka	jest	prawidłowo	wyregulowana	i	zabezpieczona,	gdy	usłyszysz	dźwięk	kliknięcia.

SKŁADANIE WÓZKA M

Wózek	można	złożyć	zgodnie	z	kierunkiem	jazdy.	Przed	złożeniem	wózka	sprawdź,	czy	przednie	koła	są	
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odblokowane.	Podnieś	zamek	M1	(znajdujący	się	po	prawej	stronie	konstrukcji)	i	jednocześnie	pociągnij	
do	siebie	obie	dźwignie	zwalniające	ramę	M2	do	momentu	aż	poczujesz	opór.	Przesuń	rączkę	w	dół	M3,	
aby	całkowicie	złożyć	wózek	M4.

GONDOLA

 OSTRZEŻENIE
1. OSTRZEŻENIE Zawsze używaj na płaskiej, suchej  

powierzchni.
2. Nie pozwalaj dzieciom bawić się tym produktem.
3. OSTRZEŻENIE Nigdy nie używaj tego produktu, jeśli 

jakakolwiek część jest uszkodzona lub jeśli jej brakuje.
4. OSTRZEŻENIE Gondola jest przeznaczona wyłącznie 

dla dzieci, które nie potrafią samodzielnie siedzieć ani 
raczkować. Maksymalna waga dziecka w gondoli – 9 KG!

5. Używaj wyłącznie części zamiennych zatwierdzonych 
przez producenta.

6. Nie używaj w pobliżu ognia i źródeł ciepła.
7. Przed przenoszeniem lub podnoszeniem gondoli upewnij 

się, że uchwyty znajdują się we właściwej pozycji i są 
zabezpieczone.

8. Główka dziecka w gondoli nie powinna nigdy znajdować 
się niżej niż jego ciało.

9. Nie dodawaj dodatkowego materaca.
10.  OSTRZEŻENIE Używaj wyłącznie na twardej, poziomej i 

suchej powierzchni.
11.  OSTRZEŻENIE Nigdy nie używaj tego produktu na 

podwyższonych powierzchniach.
12.  Uchwyt i spód wanny przenośnej należy regularnie 

sprawdzać pod kątem uszkodzeń lub zużycia.
13.  Opiekun powinien zdawać sobie sprawę z 

niebezpieczeństwa uderzenia dziecka m.in. podczas 
przechodzenia przez drzwi.

14.  Nie zostawiaj w wózku niczego co mogłoby grozić 
uduszeniem, po pierwsze poduszek



INSTRUKCJA OBSŁUGI
WÓZEK DZIECIECY

UŻYTKOWANIE I MONTAŻ GONDOLI N

1.		 Pociągnij	metalowe	części	konstrukcji	na	zewnątrz,	aż	zaskoczą	na	miejsce	N1.
2.		 Zapnij	zamki	błyskawiczne	w	budce,	aby	przymocować	część	tekstylną	do	konstrukcji	gondoli
 N2-3.
UWAGA:	Zewnętrzną	tekstylną	część	gondoli	można	zdjąć	i	wyprać.
3.		 Połącz	gondolę	z	budką	za	pomocą	zamka	N4.
4.		 Umieść	materac	w	gondoli	N5.
5.		 Włóż	uchwyt	w	odpowiednie	otwory,	do	momentu	aż	usłyszysz	dźwięk	kliknięcia	N6.	Aby	zdjąć	

rączkę	jednocześnie	naciśnij	oba	przyciski	z	boku	gondoli	i	wyciagnij	rączkę	N7.
6.		 Załóż	pokrowiec	na	gondolę	N8.
7.		 Za	pomocą	zamka	błyskawicznego	otwórz	lub	zamknij	przedłużenie	budki	N19-10.
8.		 Aby	zwolnić	uchwyt,	odblokuj	blokady	regulacji	wysokości	po	obu	stronach	uchwytu.	Ustaw	uchwyt	

na	żądanej	wysokości	i	zabezpiecz	go	za	pomocą	N11-12.
9.		 Wciśnij	gondolę	w	odpowiednie	otwory	po	bokach	konstrukcji,	do	momentu	aż	usłyszysz	dźwięk	

kliknięcia	N13-14.
10.		Wciśnij	oba	przyciski	po	bokach	konstrukcji	aby	wyjąć	gondolę	N15-16.

UWAGA: Nigdy nie przenoś gondoli trzymając za budkę N17! Gondolę należy zawsze 
przenosić trzymając za odpowiednio zabezpieczony uchwyt N18.

ADAPTER MAXI-COSI O

1.		 Włóż	adapter	fotelika	samochodowego	O1-2	do	odpowiednich	otworów	po	bokach	ramy	wózka
 O3-4.	Kliknięcie	oznacza,	że	oba	adaptery	są	prawidłowo	zamocowane.
2.		 Następnie	wepnij	fotelik	samochodowy	w	adaptery	O5.	Sprawdź,	czy	fotelik	samochodowy	jest	

prawidłowo	zamocowany.
3.		 Odłącz	fotelik	wraz	z	adapterami	od	wózka	wciskając	oba	przyciski O6-7.
4.		 Następnie	naciśnij	oba	przyciski	na	adapterach	O8-9,	aby	zwolnić	funkcję	blokowania	i	wyciągnąć	

adapter.
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KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
Sprawdzaj	ten	produkt	regularnie.	Czyszczenie	i	konserwacja	muszą	być	wykonywane	wyłącznie	przez	
osobę	dorosłą.	Wewnętrzne	pokrycie	wanny	można	zdjąć	i	wyprać.	Wyczyść	tapicerkę	wózka	wilgotną	
szmatką	i	neutralnym	mydłem.	Wytrzyj	plastikowe	części	wilgotną	szmatką.	Jeżeli	części	metalowe	
zetkną	się	z	wodą,	należy	je	wysuszyć,	aby	zapobiec	rdzewieniu	produktu.	W	razie	potrzeby	nasmaruj	
ruchome	części	olejem.	Regularnie	sprawdzaj	części	plastikowe	pod	kątem	zabrudzeń	i	uszkodzeń.	
Przechowuj	wózek	w	suchym	miejscu.

WARUNKI GWARANCJI
1.		 Okres	gwarancji	wynosi	24	miesiące	od	daty	sprzedaży.
2.		 Gwarancja	obejmuje	wady	materiałowe	spowodowane	przez	producenta	i	ujawnione
	 w	okresie	gwarancji.
3.		 Składając	reklamację	należy	dołączyć	do	produktu	prawidłowo	wypełnioną	kartę	gwarancyjną	lub	

dowód	zakupu.
4.		 Produkt	należy	używać	wyłącznie	zgodnie	z	celem,	dla	którego	został	wyprodukowany.
5.		 Produkt	musi	być	odpowiednio	przechowywany,	czyszczony	i	konserwowany.
6.		 Naprawa	produktu	w	okresie	gwarancyjnym	może	odbywać	się	wyłącznie	w	serwisie	gwarancyjnym,	

dlatego	prosimy	o	kontakt	ze	sklepem,	w	którym	produkt	został	zakupiony.
7.		 Produkt	musi	zostać	przesłany	w	stanie	czystym	i	w	opakowaniu	ochronnym.

A GARANCIA NEM VONATKOZIK:
1.		 wad	powstałych	na	skutek	nieprzestrzegania	warunków	gwarancji,
2.		 części	uszkodzonych	w	wyniku	normalnego	zużycia	fizycznego,
3.		 podartej,	przebitej	lub	rozdartej	tkaniny,
4.		 podartych	mocowań,	pasków	i	zapięć,
5.		 uszkodzeń	mechanicznych	powstałych	na	skutek	nieprawidłowego	użytkowania,
6.		 zabrudzeń	i	wyblaknięć	tkaniny	spowodowanych	przez	pranie	lub	deszcz,
7.		 utraty	koloru	spowodowanej	czyszczeniem,	tarciem	w	obszarach	narażonych	na	duże	obciążenia	

oraz	blaknięć	spowodowanych	silnym	światłem	słonecznym,
8.		 uszkodzeń	spowodowanych	rdzą	na	skutek	nieodpowiedniej	pielęgnacji.	
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THANK YOU FOR PURCHASING THE ICON STROLLER, 
PETITE&MARS AND WE WISH YOU HAPPY MOMENTS WITH 
YOUR BABY.

PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USE AND 
KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE. NOTES: 

BEFORE USE, REMOVE AND DISCARD ALL PLASTIC BAGS 
AND PARTS OF THE PRODUCT PACKAGING OR AT LEAST 
KEEP THEM OUT OF THE REACH OF CHILDREN!

 WARNING
1.  WARNING Never leave a child unattended.
2.  WARNING Always use a restraint system.
3. Do not let the child play with this product!
4.	 Always	check	that	the	fastening	systems	are	properly	secured	

before	using	the	stroller	with	a	carrycot,	seat	or	car	seat!
5.	 This	product	is	not	suitable	for	running	or	skating!
6.	 This	seat	is	only	suitable	for	1	child	from	0	months	to	4	years	up	

to	a	maximum	weight	of	22	kg,	whichever	comes	first.
7.	 For	children	from	birth	to	approximately	6	months	of	age,	the	

stroller	must	be	used	in	a	carrycot	configuration.
8.	 If	a	carrycot	is	used,	the	product	is	suitable	for	a	child	who	is	

unable	to	sit	up	without	assistance,	roll	over	and	cannot	lift	
themselves	onto	their	hands	and	knees.	The	maximum	weight	of	
a	child	in	a	carrycot	is	9	kg.

9. WARNING Be aware of the dangers of being near open 
fires or heat sources such as electric or gas heating, etc. 
Never leave the stroller near these heat sources

10. WARNING If you purchase a mattress separately, always 
check that it is suitable for the product. Do not use 
a mattress higher than 10 mm.
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11.	 The	brakes	must	be	secured	whenever	you	put	your	child	in	or	
take	him/her	out	of	the	stroller!

12.	 Do	not	overload	the	basket!	The	maximum	weight	allowed	is	3	kg!	
13.	 Any	bag	or	object	hanging	on	the	handles	and/or	on	the	backrest	

and/or	on	the	sides	of	the	stroller	may	compromise	the	stability	of	
the	stroller!

14.	 Do	not	carry	more	than	one	child	at	a	time!
15.	 Do	not	use	accessories,	spare	parts	or	parts	that	are	not	

supplied	or	approved	by	the	manufacturer!
16.	 After	removing	the	seat	belts,	make	sure	that	they	have	been	

properly	retightened	with	the	anchor	points.	The	length	of	
the	belts	must	be	readjusted.	To	make	sure	that	the	belts	are	
correctly	fastened,	sit	the	child	in	the	stroller,	fasten	the	belts	and	
pull	firmly	on	the	ends	of	the	belts!

17.	 Before	assembling	the	product,	check	that	no	parts	have	been	
damaged	during	transport.	If	so,	the	product	must	not	be	used	
and	must	be	stored	out	of	the	reach	of	children!

18.	 Do	not	use	the	product	if	any	part	is	missing,	torn	or	damaged!
19.	 The	assembly	of	the	product	must	only	be	carried	out	by	an	adult!
20.	 This	product	may	only	be	used	by	an	adult!
21.	 When	adjusting	the	seat,	make	sure	that	the	moving	parts	of	the	

stroller	cannot	come	into	contact	with	the	child's	body!
22.	 Do	not	use	the	stroller	on	stairs	and	escalators:	you	could	lose	

control	more	easily.
23.	 Pay	extra	attention	if	you	want	to	run	onto	a	pavement	or	step	or	

step	or	step	down!
24.	 Always	brake	the	pram	when	you	stop!
25.	 Never	lift	the	product	by	the	handle	when	a	child	is	seated	in	it!
26.	 Do	not	allow	the	child	to	stand	on	the	basket:	it	could	damage	and	

injure	the	child	and	the	stroller	could	tip	over!
27.	 To	reduce	the	risk	of	strangulation,	do	not	give	objects	on	strings	

to	the	child	to	play	with	or	leave	them	near	the	child!
28.	 If	you	leave	the	stroller	in	the	sun	for	a	long	time,	wait	until	it	
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has	cooled	down	before	you	put	the	baby	back	in	it!	Prolonged	
exposure	to	the	sun's	rays	can	cause	colours	and	fabrics	to	fade.

29.	 The	cape	must	not	be	used	unless	it	is	attached	to	the	canopy.	It	
could	cause	the	child	to	suffocate!

30.	 If	you	have	a	cape	attached	to	the	stroller,	never	leave	the	stroller	
in	the	sun	if	a	child	is	sitting	in	it!	There	is	a	risk	of	heatstroke	and	
suffocation!

31.	 Avoid	contact	with	sea/salt	water;	it	will	cause	the	stroller	to	rust!
32.	 Do	not	use	the	stroller	on	the	beach!
33.	 When	not	in	use,	place	the	stroller	out	of	reach	of	children!
34.		WARNING	To	avoid	injury	ensure	that	the	child	is	kept	away	

when	unfolding	and	folding	this	product.
35.		WARNING	This	seat	unit	is	not	suitable	for	children	under	6	

months
36.		WARNING	Check	that	the	pram	body	or	seat	unit	or	car	seat	

attachment	devices	are	correctly	engaged	before	use
37.		No	additional	mattress	shall	be	added.
38.		The	parking	device	shall	be	engaged	when	placing	and	removing	

the	children.
39.		WARNING	Check	that	all	locking	devices	are	engaged	before	

use.
40.		A	car	seat	or	stroller	does	not	replace	a	crib	or	bed.	If	your	child	

needs	to	sleep,	put	him	in	a	suitable	carrycot	of	a	stroller	or	crib.
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MARKING THE LOCATION OF THE IMAGE 

PARTS LIST A

1.		 Handle	grip	
2.		 Adjustment	lock
3.		 Button	for	folding	the	stroller
4.		 Handle
5.		 Seat
6.		 Rear	part	of	the	structure
7.		 Insurance	against	the	unfolding	of	the	stroller
8.		 Rear	wheels
9.		 Rear	wheel	release	button
10.		Brake
11.		Front	wheels
12.		Footrest

13.		Front	wheel	release	button
14.		Button	to	remove	wheels
15.		Front	part	of	the	frame
16.		Construction	of	the	footrest
17.		Seat	construction
18.		Footrest	adjustment	buttons
19.		Bumper	bar	
20.		Equipment	for	the	canopy	of	the	stroller
21.		Canopy	frame	1
22.		Canopy	frame	2
23.		Backrest	adjustment	button

UNFOLDING THE STROLLER B

WARNING	To	prevent	injury,	ensure	that	the	child	stays	out	of	reach	when	folding	and	unfolding	the	
stroller.
1.		 Release	the	lock	against	the	unfolding	of	the	stroller	B1.
2.		 Raise	the	stroller	structure	until	it	is	fully	unfolded,	you	should	hear	a	clicking	sound	B2.

ASSEMBLY AND DISASSEMBLY OF THE FRONT WHEELS C

WARNING	The	wheels	are	in	a	separate	package	outside	the	structure	of	the	stroller.	Make	sure	you	
have	this	pack!
1.		 Place	the	castors	on	the	front	of	the	structure	until	you	hear	the	click	sound C1.
2.		 To	remove	the	wheels,	press	the	release	button	and	pull	the	wheel	out	of	the	structure	of	the	stroller	

C2.
3.		 To	turn	the	wheels,	pull	the	lever	on	the	front	wheels	from	position	A	to	position	B.	C3 – 4.
WARNING	Both	wheels	must	always	be	secured	at	the	same	time	or	free	to	rotate!
WARNING Before	you	start	using	the	stroller,	check	that	the	wheels	are	properly	attached	to	the	
structure	of	the	stroller.
WARNING MAXIMUM PRESSURE IN INFLATABLE WHEELS – 1.8 BAR

ASSEMBLY AND DISASSEMBLY OF REAR WHEELS D

1.		 To	install	the	wheel,	place	the	wheel	in	the	back	part	of	the	structure	in	the	corresponding	holes	D1.
2.		 To	remove,	press	the	release	button	and	pull	out	the	wheel.

BRAKE E

WARNING	Use	the	brake	every	time	you	stop	the	stroller!	Never	move	away	from	the	stroller	if	it	is	
standing	on	a	slope	with	a	child	seated	in	it,	even	if	the	wheels	are	braked!
WARNING After	applying	the	brake,	check	that	the	brakes	on	both	rear	wheels	are	properly	engaged.
If	you	want	to	brake	the	stroller,	press	the	brake	downwards	with	your	foot E1.	To	release	the	stroller,	
push	the	brake	upwards	E2.
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SPORTS SEAT F

1.		 Click	the	seat	onto	the	stroller	structure	until	you	hear	the	click	sound	F1-2.
2.		 To	remove	the	seat,	press	both	buttons	on	the	sides	of	the	structure	and	pull	out	the	seat	F3-4.
	 The	seat	is	rotatable	-	it	can	be	used	both	in	the	direction	and	in	the	opposite	direction	of	travel.

CANOPY ADJUSTMENT G

1.		 Place	the	canopy	in	the	corresponding	holes	on	the	side	of	the	structure	G1.
2.		 Then	zip	up	the	canopy	G2.
3.		 Pull	the	canopy	forward	or	backward	to	set	the	to	the	desired	position	G3.
4.		 With	the	help	of	a	zipper,	you	can	extend	the	canopy	G4.

BUMPER BAR H

1.		 Insert	the	bumper	bar	into	the	corresponding	holes	until	you	hear	the	click	sound	H1.
2.		 To	remove	the	bumper	bar,	press	both	buttons	at	the	same	time	and	pull	out	the	handle	H2.

SEAT BELTS I

1.		 To	fasten	the	belts,	guide	the	shoulder	and	side	belts	towards	the	magnetic	buckle	into	which	you	
snap	them	I1.

2.		 To	unbuckle	the	belts,	press	the	button	on	the	magnetic	buckle	to	release	the	belts	I2.
WARNING Always use seat belts! To ensure the safety of the child, use all 5 seat belt fastening 
points.

FOOTREST J

Insert	the	footrest	into	the	corresponding	holes	until	you	hear	a	clicking	sound	J1-2. Then	press	both	
buttons	on	the	sides	of	the	backrest	to	set	it	to	the	desired	position	J3,	and	fasten	the	cover	with	Velcro	
fasteners	from	the	bottom.

BACKREST ADJUSTMENT K

To	adjust	the	backrest,	simply	pull	the	lever	located	on	the	back	of	the	seat	and	tilt	the	seat	to	the	
desired	position	K1.	Releasing	the	lever	locks	the	seat	into	one	of	three	positions.

HANDLE ADJUSTMENT L

Release	the	locks	on	both	sides	of	the	structure	and	pull	or	push	the	handle	to	the	desired	height	L1-2. 
The	handle	is	correctly	adjusted	and	secured	when	you	hear	a	clicking	sound.

FOLDING THE STROLLER M

The	stroller	can	be	folded	in	the	direction	of	travel.	Before	folding	the	stroller,	check	that	the	front	wheels	
are	unlocked.	Lift	the	lock	M1 (located	on	the	right	side	of	the	structure)	and	simultaneously	pull	both	
frame	release	levers	M2	towards	each	other	as	far	as	they	will	go.	Push	the	handle	downwards	M3	to	
completely	fold	the	stroller	M4.
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CARRYCOT 

 WARNING
1. WARNING Always use on a flat, dry surface. 
2. Do not allow children to play with this product 
3. WARNING Never use this product if any part is damaged 

or missing. 
4. WARNING The carrycot is only suitable for children who 

cannot sit or crawl independently. Maximum weight of the 
child in the carrycot- 9KG! 

5. Use only spare parts that are approved by the 
manufacturer. 

6. Do not use near fire and near heat sources. 
7. Before carrying or lifting the carrycot, make sure that the 

handles are in the correct position and are secured 
8. The baby's head in the carrycot should never be lower 

than his/her body. 
9. Do not add an extra mattress. 
10.  WARNING Use only on a solid, horizontal and dry surface.
11.  WARNING Never use this product on elevated surfaces.
12.  The handle and bottom of the portable tub should be 

checked regularly for signs of damage or wear.
13.  The caregiver should be aware of the danger of hitting the 

child, e.g. when walking through the door.
14.  Do not leave anything in the stroller that could be a 

suffocation hazard, firstly, pillows

USE AND INSTALLATION OF THE CARRYCOT N

1.		 Push	the	metal	parts	of	the	structure	outwards	until	they	snap	into	place	N1.
2.		 Zip	the	zippers	on	the	canopy	to	attach	the	textile	part	to	the	carrycot	construction.N2-3
WARNING	The	outer	textile	part	of	the	carrycot	can	be	removed	and	washed.
3.		 Connect	the	carrycot	to	the	canopy	using	an	zipper	N4.
4.		 Place	the	mattress	in	the	carrycot	N5.
5.		 Insert	the	handle	into	the	corresponding	holes	until	you	hear	a	click	sound	N6.	To	remove	the	

handle,	simultaneously	press	both	buttons	on	the	side	of	the	carrycot	and	pull	out	the	handle	N7.
6.		 Place	the	cover	on	the	carrycot	N8.



7.		 Use	the	zipper	to	open	or	close	the	extension	part	of	the	canopy	N9-10.
8.		 To	release	the	handle,	unlock	the	height	adjustment	locks	on	both	sides	of	the	handle.	Adjust	the	

handle	to	the	desired	height	and	secure	the	handle	with	N11-12.
9.		 Clik	the	carrycot	into	the	corresponding	holes	on	the	sides	of	the	structure	until	you	hear	a	click	

sound	N13-14.
10.		Press	both	buttons	on	the	sides	of	the	structure	to	take	out	the	carrycot	N15-16.
WARNING Never carry the carrycot holding the canopy N17! Always carry the carrycot by the 
properly secured handle N18.

MAXI-COSI ADAPTER O

1.		 Insert	the	car	seat	adapter	O1-2	into	the	corresponding	holes	on	the	sides	of	the	stroller	frame	O3-4 
until	you	hear	a	clicking	sound	to	ensure	that	both	adapters	are	properly	secured.

2.		 Then	click	the	car	seat	onto	the	adapters	O5. Check	that	the	car	seat	is	properly	secured.
3.		 Release	the	car	seat	with	adapters	from	the	stroller	by	pressing	both	buttons	O6-7.
4.		 Then	press	both	buttons	on	the	adapters	O8-9 to	release	the	locking	function	and	release	the	

adapter.

MAINTENANCE AND CLEANING
Check	this	product	regularly.	Cleaning	and	maintenance	must	be	done	exclusively	by	an	adult.	The	inner	
cover	of	the	carrycot	can	be	removed	and	washed.	Clean	the	fabric	cover	of	the	stroller	with	a	damp	
cloth	and	neutral	soap.	Wipe	the	plastic	parts	with	a	damp	cloth.	If	metal	parts	come	into	contact	with	
water,	dry	them	to	prevent	rusting	of	the	product.	Lubricate	moving	parts	with	oil	if	necessary.	Regularly	
check	the	plastic	parts	for	dirt	or	damage.	Store	the	stroller	in	a	dry	place.

GUARANTEE TERMS
1.		 the	guarantee	period	is	24	months	from	the	date	of	sale
2.		 the	guarantee	covers	defects	in	materials	caused	by	the	manufacturer	which	become	apparent
	 within	the	guarantee	period
3.		 when	claiming	the	guarantee,	submit	with	the	product	a	duly	completed	guarantee	certificate	or	

proof	of	purchase
4.		 the	product	must	be	used	solely	for	the	purpose	for	which	it	was	manufactured
5.		 the	product	must	be	properly	stored,	treated	and	maintained
6.		 the	product	must	be	repaired	within	the	guarantee	period	only	by	the	guarantee	repair	shop,	so	

please	contact	the	shop	where	you	purchased	the	product
7.		 the	product	must	be	shipped	in	a	clean	condition	and	in	protective	packaging.

THE GUARANTEE DOES NOT APPLY TO:
1.		 defects	caused	by	non-compliance	with	the	guarantee	conditions	2.	parts	damaged	by
	 normal	physical	wear	and	tear
3.		 a	torn,	punctured	or	torn	cover
4.		 torn	fastenings,	belts	and	fasteners
5.		 mechanical	damage	caused	by	improper	use
6.		 washing	or	rain	causing	the	cover	to	become	soiled	and	faded
7.		 loss	of	colour	caused	by	cleaning,	friction	in	high	stress	areas	and	fading	caused	by	strong	sunlight	
8.		 damage	caused	by	rusting	due	to	inadequate	care
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